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About Kabbalah4All Siddur/Acerca de Kabbalah4All Siddur

As an international online Sephardic Jewish
community, it was important to create a siddur
that would meet the needs of those who join us
from all around the world and could be
downloaded to a computer or tablet.  Our Siddur
follows Nusach Edot HaMizrach (Sephardic).  We
welcome you to use our siddur whether you are
joining us for services or praying on your own.

Como comunidad judía sefardí internacional en
línea, era importante crear un sidur que
satisficiera las necesidades de quienes se unen
a nosotros de todo el mundo y que pudiera
descargarse a una computadora o tableta.
Nuestro Sidur sigue a Nusach Edot HaMizrach
(sefardí). Lo invitamos a usar nuestro sidur, ya
sea que se una a nosotros para los servicios o
ore por su cuenta.

Transliteration & Hebrew Accents/Transliteración y Acentos Hebreos

a as in father/como padre

ai or ay as in aisle/como hay

e as in led/como red

ei as in eight/como José

i as in pizza/como mí

o as in no/como no 

oy as in toy/como doy

u as in tune/como tú

uy as in gooey/como muy

ch as in Bach in German (strong sound from the throat)/como Baruj

g as in give/como gato

tz as in lots/como tzedakah

’ = § “EH” sound after a letter, which represents the nikud Sheva.
/Sonido “EH” después de una letra, que representa el nikud Sheva.

- a dash is simply used to aid in pronounciation, for example: da-at.
un guión simplemente se usa para ayudar en la pronunciación, por ejemplo: da-at.

Kj¤l«¤n Meteg - used to mark the accent of the syllable. Most Hebrew words are accented on
the last syllable.

Meteg - usado para marcar el acento de la sílaba. La mayoría de las palabras
hebreas se acentúan en la última sílaba.

l ’k\lÇ̈k Masoret/Elongated Kamatz - indicates Kamatz Katan which is pronounced “OH”.
Masoret/Kamatz Alargado - indica Kamatz Katan que se pronuncia "OH".

Egœ§n §U ¦i Rafe - indicates a Sheva Na (prounounced Sheva), example: Yism’chu. 
Rafe - indica un Sheva Na (pronunciado Sheva), ejemplo: Yism'chu.

Copyright © Kabbalah4All Congregation.
All rights reserved.  Please do not publish or
distribute without permission.  All prefaces to
prayers written and adapted by Rabbi David
Aharon L. Curtis.  Translated and edited by
Rabbi David Aharon L. Curtis.

Reservados todos los derechos. Por favor, no
publique ni distribuya sin permiso. Todos los
prefacios de oraciones escritos y adaptados por
el Rabino David Aharon L. Curtis. Traducido y
editado por el Rabino David Aharon L. Curtis.
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Kabbalistic Kavanot & The Divine Name/ Kavanot Cabalístico y El Nombre Divino

There are various Kabbalistic kavanot contained
within our Siddur, most of which come from the
Arizal (Rabbi Yitzchak Luria). Often these
kavanot only appear in the Hebrew. If a
tefilah/berachah follows the order of the Hebrew
Alefbet, then those Hebrew letters will also show
up in the transliteration and translations.

The Four-Letter Name dedi, also known as the
Tetragrammaton, is the ineffable Name of the
Blessed Holy One as revealed to Moses Rabenu.
Whenever dedi appears, it must be pronounced
as ip̈Ÿc£̀  (Adonai). Whenever one says the Divine
Name, they should meditate on two thoughts: 1)
That Hashem is lŸMk ©d oFec£̀  (Lord of All) and
everything is under His reign; and, 2) And the
concept of His infinite existence: d¤i §d ¦i §e d ¤eŸd dïd̈
(He always was, He always is, and He always
will be). Every instance of the Divine Name in
our Siddur, is followed by:  idpecd`i, which is
based on the teachings of the Arizal that one
should weave the Divine Name with the Name
that is pronounced (Adonai). 

In our siddur, the Divine Name normally does
not appear with any nikud (vowel points). In
certain instances, the Divine Name may appear
with nikud which represent Kabbalistic
meditations.

Whenever the Name ip̈Ÿc£̀  (Adonai) appears, it is
followed by lkd oec` which means “Lord of all.”

When saying the Name mi ¦dŸl¡̀  one should
meditate upon the verse that follows which
proclaims that the Blessed Holy One is
Omnipotent. siwz means “powerful”,  zlkid lra
means “can do anything”, mlek zeigkd lrae 
means “and controlling all powers.” 

The Talmud says that the word on` (Amen) is an
acronymn for on`p jln l` (Almighty One,
Faithful King). It has the gematria of 91 which is
the same as the weaving of the Divine Names.
When saying Amen for Blessings, meditate on
idpecd`i (Male aspect), and when saying Amen
for Kaddish, meditate on diepdci` (Female
aspect).

Hay varios kavanot cabalísticos contenidos en
nuestro Sidur, la mayoría de los cuales
provienen del Arizal (Rabí Yitzchak Luria). A
menudo, estos kavanot solo aparecen en
hebreo. Si una tefilá/berajá sigue el orden del
Alefbet hebreo, esas letras hebreas también
aparecerán en la transliteración y las
traducciones.

El Nombre de Cuatro Letras dedi, también
conocido como el Tetragrámaton, es el Nombre
inefable del Santo Bendito revelado a Moisés
Rabenu. Cada vez que aparece ,dedi debe
pronunciarse como ip̈Ÿc£̀  (Adonai). Cada vez que
uno dice el Nombre Divino, debe meditar en dos
pensamientos: 1) Que Hashem es lŸMk ©d oFec£̀
(Señor de Todo) y todo está bajo Su reinado; y,
2) Y el concepto de Su existencia infinita: dïd̈
d¤i §d ¦i §e d ¤eŸd (Él siempre fue, siempre es y siempre
será). Cada instancia del Nombre Divino en
nuestro Sidur, es seguida por: ,idpecd`i que se
basa en las enseñanzas del Arizal de que uno
debe tejer el Nombre Divino con el Nombre que
se pronuncia (Adonai).

En nuestro siddur, el Nombre Divino
normalmente no aparece con ningún nikud
(puntos vocálicos). En ciertos casos, el Nombre
Divino puede aparecer con nikud que
representan meditaciones cabalísticas.

Siempre que aparece el Nombre ip̈Ÿc£̀  (Adonai),
le sigue lkd oec` que significa “Señor de todo”.

Al decir el Nombre mi ¦dŸl¡̀  uno debe meditar
sobre el verso que sigue que proclama que el
Santo Bendito es Omnipotente. siwz significa
"poderoso", zlkid lra significa "puede hacer
cualquier cosa", mlek zeigkd lrae significa "y
controlar todos los poderes".

El Talmud dice que la palabra on` (Amén) es un
acrónimo de on`p jln l` (Todopoderoso, Rey
Fiel). Tiene la guematria del 91 que es lo mismo
que el tejido de los Nombres Divinos. Cuando
diga Amén por Bendiciones, medite en idpecd`i
(Aspecto masculino), y cuando diga Amén por
Kaddish, medite en diepdci` (Aspecto
femenino).
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mixet xac lr
ABOUT PURIM/ACERCA DE PURIM

Seventy years after the destruction of the First
Temple, it was time to build the Second Temple.
Though the Light of Hakadosh Baruch Hu (the
Holy One, Blessed is He) was beginning to reveal
itself, the people were not prepared. The people
were in a state of sleep, what our Sages call
dormita which literally means "asleep". This
occurs when Zeir Anpin leaves Malchut. The
Arizal tells us that Haman came to King
Achashveirosh for permission to kill the people
of Israel and the king refused the idea. Haman
was both a magician and an astrologer. He tried
to convince the king that the Hakadosh Baruch
Hu was asleep and the Israelites could be
destroyed before He awoke. Haman is believed
to have been a reincarnation of Amalek, the
descendant of Esau. Amalek is the negative
force that resides in all of us, the Yetzer Hara,
which causes us to doubt. The Purim story,
contained in the Megilat Esther, is the story of
the fight against our own doubt and its defeat.
Before publishing the final decree against the
people of Israel, Haman used astrology to
confirm that the 13th of Adar was indeed the
greatest darkness of the entire year. He
discovered this truth on the 13th of Nissan, one
month later. It’s important to note that the story
covers the length of fourteen years. A decree
was published on the 13th of Nissan to all 127
states of the Persian Empire to destroy all the
people of Israel on the 13th of Adar of the
coming year. When Mordechai found out about
this, he was sad and asked Esther, who was a
Kabbalist herself, to ask the king to change the
decree. According to Kabbalah, Esther told
Mordechai that a change cannot be affected in
the 1% realm unless there was a change in the
99%. We know that everything that occurs in
Malchut is reflected in the Upper Worlds. The
13th of Adar is a day of the greatest darkness
and Haman knew this and knew he could use it
for his evil scheme. Again this is the day of

Setenta años después de la destrucción del
Primer Templo, llegó el momento de construir el
Segundo Templo. Aunque la Luz de Hakadosh
Baruch Hu (el Santo, Bendito sea) estaba
comenzando a revelarse, la gente no estaba
preparada. La gente estaba en un estado de
sueño, lo que nuestros Sabios llaman dormita
que literalmente significa "dormido". Esto ocurre
cuando Zeir Anpin deja Maljut. El Arizal nos dice
que Amán acudió al rey Ajashveirosh para
pedirle permiso para matar al pueblo de Israel y
el rey rechazó la idea. Amán era tanto mago
como astrólogo. Trató de convencer al rey de
que el Hakadosh Baruj Hu estaba dormido y que
los israelitas podían ser destruidos antes de que
Él despertara. Se cree que Amán fue una
reencarnación de Amalec, el descendiente de
Esaú. Amalek es la fuerza negativa que reside
en todos nosotros, el Yetzer Hara, que nos hace
dudar. La historia de Purim, contenida en la
Meguilat Ester, es la historia de la lucha contra
nuestra propia duda y su derrota. Antes de
publicar el decreto final contra el pueblo de
Israel, Amán usó la astrología para confirmar
que el 13 de Adar fue de hecho la mayor
oscuridad de todo el año. Descubrió esta verdad
el 13 de Nisán, un mes después. Es importante
tener en cuenta que la historia cubre la
duración de catorce años. Se publicó un decreto
el 13 de Nisán en los 127 estados del Imperio
Persa para destruir a todo el pueblo de Israel el
13 de Adar del año siguiente. Cuando Mordejai
se enteró de esto, se entristeció y le pidió a
Ester, quien también era cabalista, que le
pidiera al rey que cambiara el decreto. Según la
Cabalá, Ester le dijo a Mordejai que un cambio
no puede verse afectado en el reino del 1% a
menos que haya un cambio en el 99%.
Sabemos que todo lo que ocurre en Maljut se
refleja en los Mundos Superiores. El 13 de Adar
es un día de la mayor oscuridad y Amán lo sabía
y sabía que podía usarlo para su malvado plan.
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dormita, the separation of Zeir Anpin and
Malchut. This comes because of a great
outpouring of the Light. The only way we can
change our destiny of doubt and destruction is
through unity and sharing here in Malchut. When
we fail to do this, chaos is the reality in our
lives. Esther told Mordechai to bring all the
people of Israel together and to have them fast
for 72 hours and to share with one another.
Kabbalah tells us that the purpose of fasting is
to restrict the desire to receive for the self alone.
When we fast and share with others, we attract
the energy of mercy. So Mordechai gathered
everyone and showed them how to use the 72
Names as a tool to reconnect to the Light of
Hakadosh Baruch Hu. Each person did this and
gave charity to the poor and gifts to one
another. The 72 hours actually took place during
Pesach, the time that the cosmos finalizes
conflicts for the entire year. Haman was
incorrect that this was finalized on the 13th of
Nissan. The people of Israel, through their
actions, woke up Zeir Anpin and connected it to
Malchut. The Ari tells us that Mordechai
represents pure light, while Haman represents
total darkness, and the king represents Zeir
Anpin. The Megilah tells us that King
Achashveirosh could not sleep that night. One
year after the miracle of Purim, the Kabbalists of
the era realized that at the same time each
year, the 14th and 15th of Adar, this same
energy appeared and would continue to appear
for all eternity, even in the time of the Mashiach.
Our Jewish tradition is about action and in order
to connect to the energy of Purim, we must hear
the reading of the Megilah twice, give charity,
and share with one another. When we connect
to the energy of Purim, we defeat the darkest
day of the year and assure that the Light of
Hakadosh Baruch Hu will shine in our lives for
the entire new year that follows.

Nuevamente este es el día de dormita, la
separación de Zeir Anpin y Maljut. Esto viene
debido a una gran efusión de la Luz. La única
forma en que podemos cambiar nuestro destino
de duda y destrucción es a través de la unidad y
el compartir aquí en Maljut. Cuando fallamos en
hacer esto, el caos es la realidad en nuestras
vidas. Ester le dijo a Mardoqueo que reuniera a
todo el pueblo de Israel y que los hiciera ayunar
durante 72 horas y que compartieran entre sí.
La Cabalá nos dice que el propósito del ayuno
es restringir el deseo de recibir solo para uno
mismo. Cuando ayunamos y compartimos con
los demás, atraemos la energía de la
misericordia. Entonces Mordechai reunió a todos
y les mostró cómo usar los 72 Nombres como
una herramienta para reconectarse con la Luz
de Hakadosh Baruj Hu. Cada persona hizo esto
y dio caridad a los pobres y regalos unos a
otros. Las 72 horas en realidad tuvieron lugar
durante Pesaj, el tiempo en que el cosmos
finaliza los conflictos durante todo el año.
Haman estaba equivocado en que esto se
finalizó el 13 de Nisán. El pueblo de Israel, a
través de sus acciones, despertó a Zeir Anpin y
lo conectó a Maljut. El Arí nos dice que Mordejai
representa la luz pura, mientras que Amán
representa la oscuridad total y el rey representa
a Zeir Anpin. La Meguilá nos dice que el rey
Ajashverosh no pudo dormir esa noche. Un año
después del milagro de Purim, los cabalistas de
la época se dieron cuenta de que en la misma
época de cada año, el 14 y el 15 de Adar,
aparecía esta misma energía y seguiría
apareciendo por toda la eternidad, incluso en la
época del Mashíaj. Nuestra tradición judía se
trata de acción y para conectarnos con la
energía de Purim, debemos escuchar la lectura
de la Meguilá dos veces, dar caridad y compartir
unos con otros. Cuando nos conectamos a la
energía de Purim, vencemos el día más oscuro
del año y aseguramos que la Luz de Hakadosh
Baruch Hu brillará en nuestras vidas durante
todo el nuevo año que sigue.

After praying the Amidah in Arvit LeChol, Seder
LeMotzaei Shabbat or Minchah LeChol, continue on
the next page. For Shacharit, use the Shacharit
LePurim service.

Después de rezar la Amidá en Arvit LeJol, Seder
LeMotzaei Shabat o Minjá LeJol, continúa en la página
siguiente. Para Shacharit, utilice el servicio Shacharit
LePurim.
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The Chazzan sings Chatzi Kaddish./El Chazzan canta Chatzi Kaddish.
Everyone responds: /Todos responden: {o ¥n ῭ }.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
{.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 diepdci`o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅdiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §ig©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W 
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªYdiepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}

Only on Saturday Night./Sólo el sábado por la noche.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
{.o ¥n ῭ } .W ¥̀ d̈ i ¥xF` §n ` ¥xFA

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, borei m’orei ha-esh. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who creates the light of fire. {Amen.}

Bendito seas Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien crea la luz del fuego. {Amén.}
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oeivl `ae
UVA LETZIYON

oFeIi ¦v §l `äEe dedi m ª̀ §p ,aŸw£r©i §A r ©W«¤t i ¥aẄ §lE l ¥̀ FB idpecd`ii ¦p£̀ ©e .
 dedi x ©n ῭  mz̈Ÿ̀  i ¦zi ¦x §A z Ÿ̀fidpecd`ix ¤W£̀  i ©xä §cE Li«¤lr̈ x ¤W£̀  i ¦gEx ,

x ©n ῭  L£r §x©f r ©x«¤f i ¦R ¦nE L£r §x©f i ¦R ¦nE Li «¦R ¦n EWE «nï Ÿ̀N ,Li «¦t §A i ¦Y §n «©U
 dediidpecd`i.ml̈Fr c©r §e dŸ©r ¥n ,

Uva l’Tziyon go-el ulshavei fesha b’Ya-akov, n’um Adonai. Va-ani zot b’riti otam amar Adonai,
ruchi asher alecha udvarai asher samti b’ficha, lo yamushu mipicha umipi zaracha umipi zera
zaracha amar Adonai, me-atah v’ad olam.
A redeemer shall come to Zion and to those who turn
away from misdeed among Jacob, so says Adonai. And
as for me this is my covenant with them said Adonai, my
Spirit which is upon you, and my words that I have put
in your mouth shall not depart for your mouth, the
mouths of your children, or the mouths of children’s
children said Adonai, from now and forever.

Un redentor vendrá a Sion y a los que se apartan del mal
entre Jacob, así dice Adonai. Y en cuanto a mí este es mi
pacto con ellos dijo Adonai, mi Espíritu que está sobre ti,
y mis palabras que he puesto en tu boca no se apartarán
de tu boca, la boca de tus hijos, o la boca de los hijos de
los hijos dijo Adonai, desde ahora y para siempre.

dlibnd z`ixw xcq
SEDER KERIAT HAMEGILAH

Before reading the Megilah, the reader recites
these blessings with the intention that all who
hear the reading and blessings fulfill their
obligation. Those who are listening must also
have the intention to fulfill their obligation.

Haman represents Amalek, the negative side
that resides within all of us. During the reading
of the Megilah it is a custom to make enough
noise so as to drown out the name of Haman
each time it is said. Kabbalah suggests that
instead of making noise each time Haman’s
name is said, we meditate on the 72 Name of
zdk. This name helps us to remove doubt and
negative energy from our lives. Each time the
name Haman appears in this Megilah, it will be
followed by the 72 Name of zdk.

Antes de leer la Meguilá, el lector recita estas
bendiciones con la intención de que todos los
que escuchen la lectura y las bendiciones
cumplan con su obligación. Aquellos que están
escuchando también deben tener la intención de
cumplir con su obligación.

Amán representa a Amalek, el lado negativo
que reside dentro de todos nosotros. Durante la
lectura de la Meguilá es costumbre hacer
suficiente ruido para ahogar el nombre de Amán
cada vez que se dice. La Cabalá sugiere que en
lugar de hacer ruido cada vez que se dice el
nombre de Amán, meditemos en el 72 Nombre
de zdk. Este nombre nos ayuda a eliminar la
duda y la energía negativa de nuestra vida.
Cada vez que el nombre Amán aparezca en esta
Meguilá, será seguido por el 72 Nombre de zdk.
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m ¥Wy §l D ¥Y§pi ¦k §WE `Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw cEg ¦i )idpecd`i(Eli ¦g §c ¦A ,
 Eni ¦g §xE)idpecd`i( Eli ¦g §cE Eni ¦g §xE ,)idpecd`i(c"Ei m ¥W `c̈£g©i §l ,

 i" ¥d §e)`"e`( i" ¥d e"`ë §A )o"xf( mi ¦l §W `c̈Eg ¦i §A ,)dedi(.l ¥̀ ẍ §U ¦i lÇ̈M m ¥W §A ,
zFx §w ¦l ,zl̈Ä ©w i ¥x §a ¦C ¦n d ¥U£r z ©e §v ¦n m¥I ©w §l mi ¦̀ ä Ep §g«©p` d¥P ¦d
z ©x ῭ ¤d cFq `i ¦d x ¤W£̀  ,dN̈ ¦bœ§O ©d z ¤̀  xc̈£̀  W ¤c «Ÿg §l xÜr̈ dr̈Ä §x ©̀ §A
x ©R §q ¦n `i ¦d x ¤W£̀ ©e ,d¤G ©d mFI ©A d ῭ œ§vFi §e zi¥N©B §z ¦O ©d `Ä ©̀ §c zEk §l ©n
g©v«¥p §C z©r «©C dp̈i ¦A dn̈ §k Ç̈g §c oi ¦gŸn dẄŸl §W cFq m ¥d ¤W zFn ¥W dẄŸl §W
z ©g«©p zFU£r©l i ¥c §M ,d¤G ©d mFI ©A zEk §l ©O ©A mi ¦N©B §z ¦O ©d `Ä ©̀ §C cFq §i cFd
Ff dë §v ¦n W ¤x «ŸW o ¥T ©z §lE ,Ep«¥̀ œ§xFA oFv §x zFU£r©l §e Ep «¥xœ§vFi §l ©gE «x
zFeiEeœ§xd̈ zFepËe ©Mk ©d lÇk §Aa EePp«©Ee ¦Mk EeNl ¦̀ §Mk Lji«¤pẗ §l d¤l£r©i §e ,oEeil¤r mFewn̈ §Aa

.Fef dë §v ¦n §Aa o ¥Ee ©k §l
L’shem yichud kudsha b’rich hu ushchinteh, bidchilu urchimu, urchimu udchilu, l’yachada
shem Yud v’Hei b’Vav Hei, b’yichuda sh’lim, b’shem kol Yisra-el. Hineh anachnu va-im l’kayem
mitzvat aseh midivrei kabalat, likrot b’arba-ah asar l’chodesh adar et ha-m’gilah, asher hi sod
he-arat malchut d’aba hamitgaleit v’yotz’ah bayom hazeh, va-asher hi mispar sh’loshah
shemot shehesh sod sh’loshah mochin d’chochmah binah da-at d’netzach hod y’sod d’aba
hamitgalim b’malchut bayom hazeh, k’dei la-asot nachat ru-ach l’yotz’renu v’la-asot r’tzon
bor’enu, ultaken shoresh mitzvah zo b’makom elyon, v’ya-aleh l’fanecha k’ilu kivanu b’chol
hakavanot har’uyot l’chaven b’mitzvah zo.
For the sake of the unification of the Holy One blessed
be He and His Shechinah, in awe and love, and in love
and awe, to unify the Name Yud and Hei with Vav Hei, in
perfect unity, in the name of all of Israel. Behold we
come to fulfill the positive commandment received to
read, and occur on the fourteenth of the month of Adar,
the Megilah, that is the Sod of the illumination of the
Malchut of Abba that is revealed and emerges on this
day, and that is the numerical equivalent of three
Havayah (Names) that are the Sod of the three Mochin
of Chochmah, Binah, Da-at, of Netzach Hod, the Yesod
of Abba that are revealed in the Malchut on this day, in
order to bring satisfaction to our Maker and to perform
the will of our Creator, and to establish the root of this
commandment in a Supernal Place, and may it ascend
before You as if we concentrated with all of the proper
intentions for the direction of this commandment.

Por el bien de la unificación del Santo, bendito sea Él y
Su Shejiná, con asombro y amor, y con amor y asombro,
para unificar el Nombre Yud y Hei con Vav Hei, en
perfecta unidad, en el nombre de todo Israel. . He aquí
venimos a cumplir el mandamiento positivo recibido de
leer, y ocurre el día catorce del mes de Adar, la Meguilá,
que es el Sod de la iluminación de Maljut de Abba que se
revela y emerge en este día, y que es el equivalente
numérico de tres Havaiá (Nombres) que son los Sod de
los tres Mojin de Jojmá, Biná, Da-at, de Netzaj Hod, los
Yesod de Abba que se revelan en Maljut en este día,
para traer satisfacción a nuestro Hacedor y realizar la
voluntad de nuestro Creador, y establecer la raíz de este
mandamiento en un Lugar Supremo, y que ascienda
ante Ti como si nos concentráramos con todas las
intenciones apropiadas para la dirección de este
mandamiento.

oFevẍ i ¦d §i dedi ,Li«¤pẗ œ§N ¦n  idpecd`ii ¥c §i l©r ¤W ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀
W ¤cŸ «g §l xÜr̈ dr̈Ä §x ©̀  mFi `Ed ¤W d¤G ©d mFI ©d dN̈ ¦bœ§O ©d z ©̀ i ¦x §w z ©e §v ¦n
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cFq §i ©d z ¤x«¤h£r `i ¦d ¤W `Ä ©̀ §C zEk §l ©n z ©x ῭ ¤d iEN ¦b §A K ¥WÖ ¦Y ,xc̈£̀
lÇ̈M EN©B §z ¦i §e ,FN ªM mFI ©d lÇ̈M DÄ m¥I ©w §z ¦z §e ,z ¦i«©A ©d z ¤x «¤w£r l ¥gẍ §A `Ä ©̀ §C
i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦i .d¤G ©d mFI ©d zFN©B §z ¦d §l zFiE`œ§xd̈ zFxF`d̈

 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §eidpecd`i ip̈Ÿc£̀  m©r «Ÿp i ¦di ¦e .i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv oec`

lkdEpi «¥cï d ¥U£r ©nE ,Epi«¥lr̈ dp̈œ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE ,Epi«¥lr̈ Epi«¥dŸl¡̀  
.Ed«¥pœ§pFM

Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, she-al y’dei mitzvat k’ri-at
ha-m’gilah hayom hazeh shehu yom arba-ah asar l’chodesh adar, timashech b’gilu-i ha-arat
malchut d’aba shehi ateret haysod d’aba b’Rachel akeret habayit, v’titkayem bah kol hayom
kulo, v’yitgalu kol ha-orot ha-r’uyot l’hitgalot hayom hazeh. Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon
libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali. Vihi no-am Adonai Eloheinu aleinu, uma-aseh yadeinu
kon’nah aleinu, uma-aseh yadeinu kon’nehu.
May it be Your will, Adonai our Elohim and Elohim of our
forefathers, that through the mitzvah of reading the
Megilah on this day, the fourteenth day of the month of
Adar there will be a continuation of the revelation of the
Malchut of Abba that is the crown of the Yesod of Abba
in Rachel, the mainstay of the home and will stay in her
all the day long, and may all the proper illuminations be
revealed on this day. May they find favor, the utterance
of my mouth and the meditation of my heart, before
You, Adonai my Rock and my Redeemer. And may the
pleasantness of the Lord our Elohim be upon us, and the
work of our hands establish for us, and the work of our
hands establish it.

Que sea Tu voluntad, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, que a través de la mitzvá de leer
la Meguilá en este día, el decimocuarto día del mes de
Adar, haya una continuación de la revelación de Maljut
de Abba que es la corona de Yesod de Abba en Rachel, el
pilar del hogar y permanecerá en ella todo el día, y que
todas las iluminaciones apropiadas se revelen en este
día. Que hallen gracia, la expresión de mi boca y la
meditación de mi corazón, delante de Ti, Adonai, mi
Roca y mi Redentor. Y que la complacencia del Señor
nuestro Elohim esté sobre nosotros, y la obra de
nuestras manos lo confirme, y la obra de nuestras
manos lo confirme.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
{.o ¥n ῭ } .dN̈ ¦b §n `ẍ §w ¦n l©r Ep«Ë ¦v §e

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, v’tzivanu al mikra m’gilah. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has sanctified us with His
commandments, and has commanded us to read the
Megilah. {Amen.}

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien nos ha santificado con Sus
mandamientos, y nos ha ordenado leer la Meguilá.
{Amén.}

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
{.o ¥n ῭ } .d¤G ©d o ©nœ§G ©A m ¥dd̈ mi ¦nÏ ©A Epi«¥zFa£̀ ©l mi ¦Q ¦p dÜ«r̈ ¤W

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, she-asah nisim la-avoteinu, bayamim hahem
baz’man hazeh. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who performed wondrous deeds for our
forefathers, in days of old at this season. {Amen.}

Bendito eres Tú, Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien realizó maravillas para nuestros
antepasados, en los días de antaño en esta estación.
{Amén.}
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This blessing is only said on Purim Night./Esta bendición sólo se dice en la noche de Purim.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
{.o ¥n ῭ } .d¤G ©d o ©nœ§G ©l Ep«r̈i ¦B ¦d §e Ep«n̈œ§I ¦w §e Ep«ï¡g ¤d ¤W

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, shehecheyanu v’kiy’manu v’higianu laz’man
hazeh. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has kept us alive and sustained us, and
brought us to this season. {Amen.}

Bendito seas Tú, Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien nos ha mantenido con vida y nos ha
sostenido, y nos ha traído a esta temporada. {Amén.}

8
xzq` zlibn

MEGILAT ESTER

 [`]`EeCcŸd́ ¥n ÆKj¥lŸOn ©d WyFe Àx ¥e §Wy ©g£̀  `Eed́ WyFe ®x ¥e §Wy ©g£̀  i´¥ni ¦Aa i¦d §i ©e 
 :d«p̈i ¦c §n d῭ ¥nEe mi ¬¦x §Uy¤r §e r ©a²¤Wy WyEe ½MkÎc©r §eam®¥dd̈ mi¦nÏi ©Aa 

x¤Wy£̀  Fe ½zEek §l ©n ´̀¥Qq ¦Mk l©µr WyFe Àx ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l´¤On ©d | z ¤a´¤Wy §Mk
 :d «ẍi ¦Aa ©d o¬©WyEeWy §Aabd ½¤Yz §Wy ¦n d´Üyr̈ Fe ½k §ln̈ §l ÆWyFelẄy z³©p §Wy ¦Aa 

i¬¥xÜy §e mi²¦n §Yz §x ©Rt«©d i À©cn̈Ee q ´©xR̈t | li´¥g ei®c̈ä£r«©e eiẍÜyÎlk̈ §l
 :ei«p̈ẗ §l zFe pi ¦c §On ©dcFe ½zEek §l ©n cFeá §Mk Æx ¤WyŗÎz ¤̀  Fe ÀzŸ̀ §x ©d §Aa 

z©̀ §nEe mi¬¦pFen §Wy mi ½¦Aa ©x mi´¦nï Fe ®zN̈lEec §Bb z ¤x¤̀ §t ¦Yz x ½̈w §iÎz ¤̧̀ §e
 :mFe «idḿr̈d̈Îlk̈ §l Kj¤l ¿¤On ©d d´Üyr̈ d¤Nl À¥̀ d̈ mi´¦nÏi ©d | z`Feĺ §n ¦aEe 

d¤Yz §Wy ¦n o²ḧẅÎc©r §e lFec̄B̈b ¦n §l d ¹ẍi ¦Aa ©d o ©̧WyEeWy §Aa Ámi ¦̀ §v §n ¦Pp ©d
 :Kj¤l«¤On ©d o©zi ¦Aa z¬©Pp ¦Bb x ¾©v£g«©Aa mi®¦nï ź ©r §a ¦Wyeq´©Rt §x ©Mk | xEeǵ 

s ¤q¤k i¥li¬¦l §BbÎl©r o ½̈nB̈b §x ©̀ §e uEeáÎi¥l §a ©g §Aa ÆfEeg ῭  z¤l À¥k §zEe
10
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Wy¥WyëÎh ©d ©Aa z¬©t §v «¦x l²©r s ¤q À¤kë a´d̈f̈ | zFeH́h ¦n Wy®¥Wy i ¥cEeÓn©r §e
 :z ¤x«g̈Ÿq §e x¬©c §efmi®¦pFeWy mi´¦l ¥Mk ¦n mi¦l ¥k §e a ½̈df̈ í ¥l §k ¦Aa ÆzFew §Wy ©d §e 

 :Kj¤l«¤On ©d c¬©i §Mk aẍ zEe ²k §l ©n oi¬¥i §egq®¥pŸ̀  oí ¥̀  zC̈c ©k d¬Ïi ¦z §Xy ©d §e 
oFe v §x ¦Mk zFe Uy£r«©l Fe ½zi ¥Aa a´©xÎlM̈k l©µr Kj¤l À¤On ©d c´©Qq ¦i | ó ¥kÎi ¦Mk

 :Wyi«¦̀ ëÎWyi ¦̀hmi®¦Wyp̈ d´¥Yz §Wy ¦n dz̈ §Uyr̈ d ½̈Mk §l ©On ©d i´¦Yz §Wy©e m©µBb 
:WyFe «x ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l¬¤On©l x¤Wy£̀  zEe ½k §l ©On ©d zi¥µAa       iÆmFeIi ©Aa 

` ¸̈z§Gf ¦Aa on̈Eed §n ¦Âl x ¿©n ῭  o¦i®Ïi ©Aa Kj¤l¤On ©dÎa¥l aFe ¬h §Mk i ½¦ri ¦a §Xy ©d
mi ½¦qi ¦x´Q̈q ©d Æz©r §a ¦Wy q ½©Mk §x ©k §e x´©z¥f Æ̀ z̈ §b ©a£̀ «©e ³̀z̈ §b ¦Aa `¹̈pFea §x ©g

 :WyFe «x ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l¬¤On ©d i¥p §RtÎz ¤̀  mi ½¦z §x´Ẅy §n ©d`i`i ¦ad̈ §Âl 
zFe ¸̀ §x ©d §l zEe ®k §l ©n x ¤z´¤k §Aa Kj¤l¤On ©d i¬¥p §t ¦l d²M̈k §l ©On ©d i¯¦Yz §Wy©eÎz ¤̀
:`i «¦d d¤̀ §x ©n z¬©aFehÎi «¦Mk Dd½̈i §tïÎz ¤̀  Æmi ¦xV̈y ©d §e mi³¦On©r«d̈

aić©i §Aa x¤Wy£̀  Kj¤l ½¤On ©d x´©a §c ¦Aa Æ̀ Feal̈ i À¦Yz §Wy©e d´M̈k §l ©On ©d o º¥̀ n̈ §Yz ©e 
 :Fe «a d¬ẍ£r«Äa Fe zn̈£g«©e cŸ½̀ §n ÆKj¤l ¤̧On ©d sŸ³v §w¦Ii ©e mi®¦qi ¦xQ̈q ©dbix ¤n Ÿ̀́Ii ©e 

i¾¥p §t ¦l Kj¤l ½¤On ©d x´©a §Cc Æo ¥kÎi ¦Mk mi®¦Yz ¦r«d̈ í ¥r §cŸi mi¦nk̈£g«©l Kj¤l ½¤On ©d
 :oi «¦cë z¬C̈c i¥r §cŸiÎlM̈kci`z̈´n̈ §c ©̀  Æxz̈ ¥Wy ³̀p̈ §Wy §x ©Mk ei À̈l ¥̀  aŸx́T̈w ©d §e 

i À©cn̈Ee q ´©xR̈t | i ´¥xÜy z º©r §a ¦Wy o®k̈Een §n ̀p̈ §q §x ©n q ¤x¬¤n Wyi ½¦Wy §x ©z
 :zEe «k §l ©On ©Aa dp̈ŸWy` ¦x mi¬¦a §WyIi ©d Kj¤l ½¤On ©d í¥p §Rt Æi ¥̀ ŸxehÆzc̈ §Mk 

d À̈z §Uyr̈Î` «Ÿl x´¤Wy£̀  | ĺ ©r i®¦Yz §Wy©e dM̈k §l ©On ©Aa zFe ½Uy£r«©NlÎd«©n
:mi «¦qi ¦xQ̈q ©d c©i §Aa WyFe ½x ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l´¤On ©d Æx ©n£̀ «©nÎz«¤̀

fh o À̈kEen §n x ¤n Ÿ̀́Ii ©e )o À̈k ªne §n aizk(`³Ÿl mi ½¦xV̈y ©d §e ÆKj¤l ¤̧On ©d i³¥p §t ¦l 
Æmi ¦xV̈y ©dÎlM̈kÎl©r i³¦Mk d®M̈k §l ©On ©d i´¦Yz §Wy©e dz̈ §er̈ Fe ½Cc ©a §l ÆKj¤l ¤̧On ©dÎl©r
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:WyFe «x ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l¬¤On ©d zFe pi ¦c §nÎlk̈ §Aa x ¾¤Wy£̀  mi ½¦On©r´d̈ÎlM̈kÎl©r §e
fio¤di¥l §r ©Aa zFe¬f §a ©d §l mi ½¦WyP̈p ©dÎlM̈kÎl©r ÆdM̈k §l ©On ©dÎx ©a §c ³̀¥v¥iÎi «¦Mk 

`i ¦̧ad̈ §l x º©n ῭  WyFe ¿x ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l´¤On ©d m À̈x §n ῭ §Aa o®¤di¥pi¥r §Aa
 :d ῭ «äÎ Ÿ̀l §e eip̈ẗ §l d²M̈k §l ©On ©d i¯¦Yz §Wy©eÎz ¤̀gid¹¤Gf ©d mFeI̧i ©d «§e 

x´©a §CcÎz ¤̀  ÆEer §n «Ẅy x³¤Wy£̀  i À©cn̈EeÎq ©x«R̈t zFex́Üy | dp̈ §x´©n Ÿ̀Yz
:s¤v «ẅë oFe¬iG̈f ¦Aa i©c §kEe Kj¤l®¤On ©d i ´¥xÜy lŸk §l d ½̈Mk §l ©On ©d

hia²¥zM̈k ¦i §e ei ½̈pẗ §Nl ¦n ÆzEek §l ©nÎx ©a §c ³̀¥v¥i aFe Àh Kj¤l´¤On ©dÎl©rÎm ¦̀  
Æi¥p §t ¦l i À¦Yz §Wy©e `Fe ¹az̈Î` «Ÿl x ¤̧Wy£̀  xFe ®a£r«©i `´Ÿl §e i©cn̈EeÎq ©x«ẗ i¬¥zc̈ §Aa
d¬äFeHh ©d Ddz̈Eer §x ¦l Kj¤l ½¤On ©d o´¥Yz ¦i ÆDdz̈Eek §l ©nEe WyFe ½x ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l´¤On ©d

 :dP̈p«¤On ¦nkFe ½zEek §l ©nÎlk̈ §Aa Æd ¤Uy£r«©iÎx«¤Wy£̀  Kj¤l³¤On ©d m ¸̈b §z ¦Rt Ár ©n §Wy¦p §e 
lFe cB̈b ¦n §l o ½¤di¥l §r ©a §l Æxẅ §i Ee³p §Yz ¦i mi À¦WyP̈p ©dÎlk̈ §e `i®¦d dÄa ©x i¬¦Mk

 :o«ḧẅÎc©r §e`kUy©r¬©Ii ©e mi®¦xV̈y ©d §e Kj¤l¤On ©d i¬¥pi¥r §Aa x ½̈aC̈c ©d Æa ©hi¦Ii ©e 
 :o«k̈Een §n x¬©a §c ¦Mk Kj¤l¤On ©dakzFeṕi ¦c §nÎlM̈kÎl ¤̀  Æmi ¦xẗ §q g³©l §Wy¦Ii ©e 

Fe®pFeWy §l ¦Mk mr̈ë m¬©rÎl ¤̀ §e Dd ½̈az̈ §k ¦Mk Ædp̈i ¦c §nEe d³p̈i ¦c §nÎl ¤̀  Kj¤l ½¤On ©d
:Fe «On©r oFe ¬Wy §l ¦Mk x¥Aa ©c §nEe Fe ½zi ¥a §Aa x´¥xUy ÆWyi ¦̀ ÎlM̈k zFe³i §d ¦l

[1] 1. And it came to pass in the days of Achashveirosh, this is Achashveirosh who
reigned, from Hodu to Kush, over one hundred and twenty seven provinces; 2. That in
those days, when the king Achashveirosh sat on the throne of his kingdom, which was in
Shushan the capital, 3. In the third year of his reign, he made a banquet for all his princes
and his servants; the power of Persia and Media, the nobles and princes of the provinces,
being before him; 4. When he showed the riches of his glorious kingdom and the honor of
his excellent majesty many days, one hundred and eighty days. 5. And when these days
were fulfilled, the king made a banquet for all the people who were present in Shushan
the capital, both to great and small, seven days, in the court of the garden of the king’s
palace; 6. There were white, green, and blue, hangings, fastened with cords of fine linen
and purple to silver rings and pillars of marble; the beds were of gold and silver, upon a
pavement of alabaster, marble, mother of pearl, and precious stones. 7. And they gave
them drink in utensils of gold, the utensils being different one the other, and royal wine in
abundance, according to the bounty of the king. 8. And the drinking was according to the
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law; no one compelled; for the king had instructed to all the officials of his house, that
they should do according to every man’s pleasure. 9. Also Vashti the queen made a
banquet for the women in the royal palace which belonged to king Achashveirosh. 10. On
the seventh day, when the heart of the king was merry with wine, he commanded
Mehuman, Biztha, Harbonah, Bigtha, and Abagtha, Zethar, and Carcas, the seven eunuchs
who served in the presence of Achashveirosh the king, 11. To bring Vashti the queen
before the king with the royal crown, to show the people and the princes her beauty; for
she was beautiful to look on. 12. But the queen Vashti refused to come at the king’s
command by his eunuchs; and the king was very angry, and his anger burned in him. 13.
And the king said to the wise men, who knew the times, for so was the king’s manner
toward all who knew law and judgment; 14. And the closest to him was Carshena,
Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memucan, the seven princes of Persia
and Media, who saw the king’s face, and who sat first in the kingdom; 15. What shall we
do to the queen Vashti according to law, because she has not performed the command of
the king Achashveirosh by the eunuchs? 16. And Memucan answered in the presence of
the king and the princes, Vashti, the queen, has wronged not only the king, but also all
the princes, and all the people who are in all the provinces of the king Achashveirosh. 17.
For this deed of the queen shall be known to all women, so that they shall despise their
husbands in their eyes, when it shall be reported that the king Achashveirosh commanded
Vashti the queen to be brought to his presence, but she came not. 18. Likewise shall the
ladies of Persia and Media say this day to all the king’s princes, who have heard of the
deed of the queen. Thus shall there arise too much contempt and wrath. 19. If it please
the king, let a royal command be issued by him, and let it be written among the laws of
the Persians and the Medes, so that it can not be altered, that Vashti is to come no more
to the presence of king Achashveirosh; and let the king give her royal position to another
who is better than she. 20. And when the king’s decree, which he shall issue, shall be
proclaimed throughout all his kingdom, which is very large, all the wives shall give to their
husbands honor, both to great and small. 21. And the saying pleased the king and the
princes; and the king did according to the word of Memucan; 22. And he sent letters to all
the king’s provinces, to every province according to its writing, and to every people after
their language, that every man should rule in his own house, and that it should be
proclaimed according to the language of every people.

[1] 1. Y sucedió que en los días de Ajashveirosh, este es Ajashveirosh que reinó, desde
Hodu hasta Kush, sobre ciento veintisiete provincias; 2. Que en aquellos días, cuando el
rey Ajashveirosh se sentaba en el trono de su reino, que estaba en Susa la capital, 3. En
el tercer año de su reinado, hizo un banquete para todos sus príncipes y sus siervos; el
poder de Persia y Media, los nobles y príncipes de las provincias, estando delante de él; 4.
Cuando mostró las riquezas de su glorioso reino y el honor de su excelente majestad
muchos días, ciento ochenta días. 5. Y cuando se cumplieron estos días, el rey hizo un
banquete para todo el pueblo que estaba presente en Susa la capital, tanto para grandes
como para pequeños, siete días, en el atrio del jardín del palacio del rey; 6. Había cortinas
blancas, verdes y azules, sujetas con cuerdas de lino fino y púrpura a anillos de plata y
columnas de mármol; las camas eran de oro y plata, sobre un pavimento de alabastro,
mármol, nácar y piedras preciosas. 7. Y les dieron de beber en utensilios de oro, siendo
los utensilios diferentes unos de otros, y vino real en abundancia, conforme a la
generosidad del rey. 8. Y el beber era conforme a la ley; nadie obligó; porque el rey había
mandado a todos los oficiales de su casa, que hicieran conforme a la voluntad de cada
uno. 9. También la reina Vasti hizo un banquete para las mujeres en el palacio real que
pertenecía al rey Ajashverosh. 10. En el séptimo día, cuando el corazón del rey estaba
alegre con el vino, mandó a Mehuman, Biztha, Harbonah, Bigtha y Abagtha, Zethar y
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Carcas, los siete eunucos que servían en la presencia del rey Ajashveirosh, 11. Para llevar
la reina Vasti delante del rey con la corona real, para mostrar al pueblo ya los príncipes su
hermosura; porque ella era hermosa a la vista. 12. Pero la reina Vasti se negó a venir a la
orden del rey por medio de sus eunucos; y el rey se enojó mucho, y su ira se encendió en
él. 13. Y el rey dijo a los sabios, que conocían los tiempos, porque así era el trato del rey
con todos los que conocían la ley y el juicio; 14 Y los más cercanos a él eran Carsena,
Setar, Admata, Tarsis, Meres, Marsena y Memucán, los siete príncipes de Persia y Media,
que vieron la cara del rey, y que se sentaron primeros en el reino; 15. ¿Qué haremos a la
reina Vasti conforme a la ley, porque ella no ha cumplido el mandato del rey Ajashverosh
por medio de los eunucos? 16. Y Memucán respondió en presencia del rey y los príncipes:
Vasti, la reina, ha agraviado no sólo al rey, sino también a todos los príncipes, y a todo el
pueblo que está en todas las provincias del rey Ajashverosh. 17. Porque esta obra de la
reina será conocida por todas las mujeres, y despreciarán a sus maridos ante sus ojos,
cuando se informe que el rey Ajashverosh ordenó que trajeran a la reina Vasti ante su
presencia, pero ella no vino. . 18. Lo mismo dirán hoy las damas de Persia y Media a
todos los príncipes del rey, que se han enterado del hecho de la reina. Así surgirá
demasiado desprecio e ira. 19. Si place al rey, que él dé una orden real, y que se escriba
entre las leyes de los persas y de los medos, para que no pueda ser alterada, que Vasti no
venga más a la presencia del rey Ajashveirosh; y que el rey dé su puesto real a otra que
sea mejor que ella. 20. Y cuando el edicto del rey, que él dará, sea proclamado en todo su
reino, que es muy grande, todas las mujeres darán honra a sus maridos, así a los grandes
como a los pequeños. 21. Y la palabra agradó al rey ya los príncipes; e hizo el rey
conforme a la palabra de Memucán; 22. Y envió cartas a todas las provincias del rey, a
cada provincia según su escritura, y a cada pueblo según su lengua, para que cada uno
gobierne en su propia casa, y para que se predique según la lengua de cada gente.

 [a]`WyFe ®x ¥e §Wy£g«©̀  Kj¤l´¤On ©d z©n£g KjŸ ¾Wy §Mk d¤Nl ½¥̀ d̈ mi ´¦xä §Cc ©d Æx ©g ©̀  
:d̈i«¤lr̈ x©f §b ¦pÎx ¤Wy£̀  z¬¥̀ §e dz̈ ½̈Uyr̈Îx ¤Wy£̀  z´¥̀ §e Æi ¦Yz §Wy©eÎz ¤̀  x³©kf̈

azFe ¬xr̈ §p Kj¤l²¤On©l Ee ¬Wy §w ©a §i ei®z̈ §xẄy §n Kj¤l¤On ©dÎi «¥x£r«©p Ee ¬x §n Ÿ̀Ii ©e 
 :d«¤̀ §x ©n zFe¬aFeh zFe lEez §Aab»mi ¦ci ¦w §Rt Kj¤l´¤On ©d c ¥̧w §t©i §e 

dl̈Eez §ÂaÎd «ẍ£r«©pÎlM̈kÎz ¤̀  Eev́ §Aa §w ¦i §e ¼FezEek §l ©n zFeṕi ¦c §nÎlk̈ §Aa
c¬©iÎl ¤̀  mi ½¦WyP̈p ©d zí ¥AaÎl ¤̀  Ædẍi ¦Aa ©d o³©WyEeWyÎl ¤̀  d ¹¤̀ §x ©n z ©̧aFeh
:o«¤di ¥wEex §n ©Yz oFe zp̈ §e mi®¦WyP̈p ©d x´¥nŸWy Kj¤l¤On ©d qi ¬¦x §q ²̀¤b ¥d

ci®¦Yz §Wy©e z ©g´©Yz Kj Ÿl §n ¦Yz Kj¤l ½¤On ©d í¥pi¥r §Aa Æa ©hi ¦Yz x³¤Wy£̀  d À̈x£r«©Pp«©d §e 
      :o«¥Mk Uy©r¬©Ii ©e Kj¤l¤On ©d i¬¥pi¥r §Aa x²äC̈c ©d a¯©hi¦Ii ©e
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Everyone reads this part together, which is then
repeated by the reader:

Todos leen juntos esta parte, que luego el lector
repite:

dxi¯¦̀ ï ó ¤Aa i À©k ¢Cc §xn̈ Feń §WyEe d®ẍi ¦Aa ©d o´©WyEeWy §Aa dïd̈ i ½¦cEed §i Wyi´¦̀  
 :i«¦pi ¦n §i Wyi¬¦̀  Wyi¦wÎo ¤Aa i²¦r §n ¦WyÎo ¤Aa

Ish y’hudi hayah b’shushan habirah ushmo Mordochai ben ya-ir ben shimi ben kish ish y’mini.

em¦r d ½̈z §l §bd̈ x´¤Wy£̀  Ædl̈ŸBb ©dÎm ¦r m ¦i ½©lẄyEex́i ¦n Ædl̈ §bd̈ x³¤Wy£̀  
:l«¤aÄa Kj¤l¬¤n x©Sv`¤p §c ©kEea §p d ½̈l §b ¤d x´¤Wy£̀  d®c̈Eed §iÎKj¤l«¤n d́ï §pk̈ §i

fa´῭  Ddl̈ oi¬¥̀  i²¦Mk Fe ½cŸCcÎz©Aa Æx ¥Yz §q ¤̀  `i³¦d d À̈Qq ©c£dÎz ¤̀  o ¹¥nŸ̀  i ¦̧d §i ©e 
Æd̈i ¦̧a ῭  zFe ³n §aEe d ½¤̀ §x ©n z´©aFeh §e Æx ©̀ ŸY̧zÎz ©t §i d³ẍ£r«©Pp ©d §e m®¥̀ ë

 :z«©a §l Fe l i²©k ¢Cc §xn̈ Dd¯g̈ẅ §l Dd ½̈On ¦̀ §egr³©nẌy ¦d §Aa i À¦d §i ©e 
o¬©WyEeWyÎl ¤̀  zFe ²Aa ©x zFe ¬xr̈ §p uº¥aT̈w ¦d §a «Ee Fe ½zc̈ §e ÆKj¤l ¤̧On ©dÎx ©a §Cc
c¬©iÎl ¤̀  Kj¤l ½¤On ©d zí ¥AaÎl ¤̀  Æx ¥Yz §q ¤̀  g ³©wN̈l ¦Yz ©e i®b̈ ¥d ć©iÎl ¤̀  dẍi ¦Aa ©d

 :mi «¦WyP̈p ©d x¬¥nŸWy i©b ¥dhc ¤q´¤g `´V̈y ¦Yz ©e »eip̈i¥r §a d´ẍ£r«©Pp ©d a ©̧hi ¦Yz ©e 
Æz ¥̀ §e Dd ½̈l z´¥zl̈ Æd̈ ¤̧zFepn̈Îz ¤̀ §e d̈i ³¤wEex §n ©YzÎz ¤̀  l ¥d ©a §i ©Âe ¼eip̈ẗ §l
d̈̄¤Pp ©Wy §i ©e Kj¤l®¤On ©d zí ¥Aa ¦n Ddl̈Îz ¤z«l̈ zFe¬i ª̀ §xd̈ zFe ½xr̈ §Pp ©d r ©a´¤Wy

 :mi «¦WyP̈p ©d zi¬¥Aa aFe h §l d̈i²¤zFex£r«©pÎz ¤̀ §eix ½¥Yz §q ¤̀  dc̈í ¦Bb ¦dÎ Ÿ̀l 
x¬¤Wy£̀  d̈i¤lr̈ d¬Ëe ¦v i²©k ¢Cc §xn̈ i¯¦Mk Dd®Ÿz §c©lFe «nÎz ¤̀ §e DdÖn©rÎz ¤̀

 :ci«¦Bb ©zÎ Ÿ̀l`ix´©v£g i¥p §t ¦l Kj ½¥Nl ©d §z ¦n Æi ©k ¢Cc §xn̈ mFe½ië mFeíÎlk̈ §aEe 
:Dd«Äa d¤Uyr̈¥IiÎd ©nEe x ½¥Yz §q ¤̀  mFeĺ §WyÎz ¤̀  Æz©r ©̧cl̈ mi®¦WyP̈p ©dÎzi ¥Aa

aiWyFe Àx ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l´¤On ©dÎl ¤̀  | `Feál̈ d ¹ẍ£r«©p §e d ¸̈x£r«©p ÁxŸYz ©ri¿¦Bb ©d §aEe 
o¬¥Mk i²¦Mk Wy ¤cŸ ½g x´Üyr̈ mí¥p §Wy Æmi ¦WyP̈p ©d z³©c §Mk Dd ¹̈l zFei̧¡d Áu ¥Tw ¦n
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d³Ẍy ¦Wy §e xŸ½On ©d o ¤n´¤Wy §Aa Æmi ¦Wyc̈¢g d³Ẍy ¦Wy o®¤di ¥wEex §n i´¥n §i Ee ̀ §l §n ¦i
 :mi «¦WyP̈p ©d i ¥wEex §n ©z §aEe mi ½¦nÜy §Aa ©Aa Æmi ¦Wyc̈¢gbidẍ£r«©Pp«©d d¾¤fäEe 

Dd ½̈On ¦r `Feál̈ ÆDdl̈ o«¥z³P̈p ¦i x ¹©n Ÿ̀Yz x ¤̧Wy£̀ÎlM̈k Áz ¥̀  Kj¤l®¤On ©dÎl ¤̀  d´῭ Äa
 :Kj¤l«¤On ©d zi¬¥AaÎc©r mi¦WyP̈p ©d zi¬¥Aa ¦ncid À̀̈ ä `i´¦d | a ¤x́¤rÄa 

f²©b §Wy£r«©Wy c̄©iÎl ¤̀  i ½¦p ¥Wy Æmi ¦WyP̈p ©d zi³¥AaÎl ¤̀  d º̈aẄy `i´¦d x ¤wŸAa ©a ÂEe
Kj¤l ½¤On ©dÎl ¤̀  ÆcFer `Fe¬az̈Î Ÿ̀l mi®¦Wy §b©li «¦Rt ©d x´¥nŸWy Kj¤l¤On ©d qi ¬¦x §q

 :m«¥Wy §a d¬῭ §x §w ¦p §e Kj¤l¤On ©d Dd²Äa u¬¥tg̈Îm ¦̀  i´¦Mkeh©rí ¦Bb ©d §aEe 
z ¹©a §l FeļÎg «©wl̈ Áx ¤Wy£̀  i ¿©k ¢Cc §xn̈ cŸĆc l ¦i´©gi ¦a£̀ Îz ©Aa x´¥Yz §q ¤̀ ÎxŸYz
x²©n Ÿ̀i x¬¤Wy£̀Îz ¤̀  m´¦̀  i ¦ÂMk x ½̈aC̈c ÆdẄy §w ¦a `³Ÿl Kj¤l À¤On ©dÎl ¤̀  `Feál̈
o ½¥g z`´¥UyŸp Æx ¥Yz §q ¤̀  i³¦d §Yz ©e mi®¦WyP̈p ©d x´¥nŸWy Kj¤l¤On ©dÎqi ¦x §q i¬©b ¥d

 :d̈i«¤̀ ŸxÎlM̈k i¥pi¥r §AafhÆWyFex ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l³¤On ©dÎl ¤̀  x ¹¥Yz §q ¤̀  g ©̧wN̈l ¦Yz ©e 
z®¥a ¥h Wy ¤cŸǵÎ`Eed i ¦xi ¦Uy£r«d̈ Wy ¤cŸ¬g ©Aa Fe ½zEek §l ©n zí ¥AaÎl ¤̀

 :Fe «zEek §l ©n §l r ©a¤WyÎz©p §Wy ¦AafiÆx ¥Yz §q ¤̀ Îz ¤̀  Kj¤l³¤On ©d a ©̧d¡̀ ¤Ii ©e 
z®ŸlEez §Aa ©dÎlM̈k ¦n eip̈ẗ §l c ¤q²¤gë o¬¥gÎ`V̈y ¦Yz ©e mi ½¦WyP̈p ©dÎlM̈k ¦n
:i «¦Yz §Wy©e z ©g¬©Yz d̈¤ki ¦l §n©Ii ©e Dd ½̈Wy Ÿ̀x §Aa ÆzEek §l ©nÎx ¤z«¤Mk m ¤Uy³Ïi ©e

giz¥̀  ei ½̈cä£r«©e ÆeiẍÜyÎlk̈ §l lFe Àcb̈ d´¤Yz §Wy ¦n Kj¤l ¹¤On ©d Uy©r©̧Ii ©e 
c¬©i §Mk z¥̀ §Uy ©n o¬¥Yz ¦i ©e d ½̈Uyr̈ ÆzFepi ¦c §On©l d³g̈p̈£d«©e x®¥Yz §q ¤̀  d´¥Yz §Wy ¦n

 :Kj¤l«¤On ©dhia¬¥Wyi i©k ¢Cc §xn̈Ee zi®¦p ¥Wy zFe lEez §Aa u¬¥aT̈w ¦d §aEe 
 :Kj¤l«¤On ©dÎx©r «©Wy §AakDd ½̈On©rÎz ¤̀ §e ÆDdŸz §c©lFe «n z¤c³¤Bb ©n x À¥Yz §q ¤̀  oí ¥̀  

x´¥Yz §q ¤̀  Æi ©k ¢Cc §xn̈ x³©n£̀ «©nÎz ¤̀ §e i®k̈ ¢Cc §xn̈ d̈i¤lr̈ d¬Ëe ¦v x²¤Wy£̀ «©Mk
       :Fe «Yz ¦̀  dp̈ §n ῭ §a d¬z̈ §id̈ x²¤Wy£̀ «©Mk d ½̈UyŸr`km ½¥dd̈ mi´¦nÏi ©Aa 
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Wy ¤x ¹¤zë o ¸̈z §b ¦Aa Ás ©vẅ Kj¤l®¤On ©dÎx©r «©Wy §Aa a´¥Wyi i©k ¢Cc §xn̈Ee
Kj¤l¤On ©Aa c½̈i ©g´Ÿl §Wy ¦l ÆEeWy §w ©a §i ©e s ½©Qq ©d i ´¥x §nŸXy ¦n ÆKj¤l ¤̧On ©d i³¥qi ¦xq̈Îi«¥p §Wy

 :Wyx«¥e §Wy ©g£̀akd®M̈k §l ©On ©d x´¥Yz §q ¤̀ §l c¥Bb©Ii ©e i ½©k ¢Cc §xn̈ §l ÆxäC̈c ©d r³©cËe ¦Ii ©e 
 :i«k̈ ¢Cc §xn̈ m¬¥Wy §Aa Kj¤l¤On©l x²¥Yz §q ¤̀  x ¤n Ÿ̀Ȳz ©ebkÆxäC̈c ©d Wy³©Tw ªa §i ©e 

mi¦nÏi ©d i¬¥x §a ¦Cc x ¤t²¥q §Aa a À¥zM̈k¦Ii ©e u®¥rÎl©r m¤di¥p §Wy Ee¬lŸz¦Ii ©e ` ½¥vÖn¦Ii ©e
:Kj¤l«¤On ©d i¬¥p §t ¦l

[2] 1. After these things, when the anger of king Achashveirosh was appeased, he
remembered Vashti, and what she had done, and what was decreed against her. 2. Then
said the king’s servants who ministered to him, Let young virgins of good presence be
sought for the king; 3. And let the king appoint officials in all the provinces of his
kingdom, that they may gather together all the young virgins of good presence to
Shushan the capital, to the harem, to the custody of Hege, the king’s eunuch, keeper of
the women; and let their ointments be given them; 4. And let the girl which pleases the
king be queen instead of Vashti. And the matter pleased the king; and he did so. 5. There
was a Jewish man in Shushan the capital, and his name was Mordecai, son of Jair, son of
Shimei, son of Kish, a Benjamite; 6. Who had been exiled from Jerusalem among the
captives exiled with Jeconiah king of Judah, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon
had exiled. 7. And he brought up Hadassah, that is, Esther, his uncle’s daughter; for she
had neither father nor mother, and the maid was beautiful and of good presence; and,
when her father and her mother died, Mordecai adopted her as a daughter. 8. So it came
to pass, when the king’s command and his decree were heard, and when many girls were
gathered together in Shushan the capital, to the custody of Hegai, that Esther was
brought also to the king’s palace, to the custody of Hegai, guardian of the women. 9. And
the girl pleased him, and she won his favor; and he quickly gave her her ointments, and
her appointed portions, and seven maids, chosen to be to given her, from the king’s
palace; and he advanced her and her maids to the best place in the harem. 10. Esther
had not declared her people nor her country; for Mordecai had charged her that she
should not tell. 11. And Mordecai walked every day before the court of the harem, to
know how Esther was, and what was done to her. 12. And when every maid’s turn had
come to go in to king Achashveirosh, after she had been twelve months, according to the
manner of the women, for so were the days of their purifications accomplished, namely
six months with oil of myrrh, and six months with sweet perfumes, and with other
ointments for women; 13. Then thus came every girl to the king; whatever she desired
was given her to take with her from the harem to the king’s palace. 14. In the evening
she went, and on the morning she returned to the second harem, to the custody of
Shaashgaz, the king’s eunuch, who guarded the concubines; she came to the king no
more, unless the king had delighted in her, and she was summoned by name. 15. Now
when the turn of Esther, the daughter of Abihail the uncle of Mordecai, who had adopted
her as his daughter, came to go to the king, she asked for nothing but what Hegai the
king’s eunuch, the keeper of the women, advised. And Esther found favor in the sight of
all those who looked upon her. 16. So Esther was taken to king Achashveirosh to his royal
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palace in the tenth month, which is the month Tebeth, in the seventh year of his reign.
17. And the king loved Esther above all the other women, and she found grace and favor
in his sight more than all the virgins; so that he set the royal crown upon her head, and
made her queen instead of Vashti. 18. Then the king made a great banquet for all his
princes and his servants, it was Esther’s feast; and he granted a remission of taxes to the
provinces, and gave gifts, according to the state of the king. 19. And when the virgins
were gathered together the second time, then Mordecai sat in the king’s gate. 20. Esther
had not yet told her country nor her people; as Mordecai had charged her; for Esther did
the command of Mordecai, as when she was brought up with him. 21. In those days, while
Mordecai sat in the king’s gate, two of the king’s eunuchs, Bigthan and Teresh, of those
who guarded the door, were angry, and sought to lay hand on the king Achashveirosh. 22.
And the matter was known to Mordecai, who told it to Esther the queen; and Esther
informed the king of it in Mordecai’s name. 23. And when inquiries were made of the
matter, it was found out; therefore they were both hanged on a tree; and it was written in
the Book of the Chronicles in the presence of the king.

[2] 1. Después de estas cosas, cuando se aplacó la ira del rey Ajashverosh, se acordó de
Vasti, y de lo que había hecho, y de lo que se había decretado contra ella. 2. Entonces
dijeron los siervos del rey que le servían: Búsquense para el rey jóvenes vírgenes de
buena presencia; 3. Y que el rey nombre funcionarios en todas las provincias de su reino,
para que puedan reunir a todas las jóvenes vírgenes de buena presencia en Susa, la
capital, en el harén, bajo la custodia de Hege, el eunuco del rey, guardián de la mujer; y
que sus ungüentos les sean dados; 4. Y que la muchacha que agrada al rey sea reina en
lugar de Vasti. Y el asunto agradó al rey; y así lo hizo. 5. Había un varón judío en Susa la
capital, y su nombre era Mardoqueo, hijo de Jair, hijo de Simei, hijo de Cis, benjamita; 6.
Que había sido desterrado de Jerusalén entre los cautivos deportados con Jeconías, rey de
Judá, a quien Nabucodonosor, rey de Babilonia, había desterrado. 7. Y crió a Hadassah, es
decir, a Ester, la hija de su tío; porque no tenía padre ni madre, y la doncella era hermosa
y de buena presencia; y, cuando su padre y su madre murieron, Mardoqueo la adoptó
como hija. 8. Y aconteció que cuando se oyó la orden del rey y su decreto, y cuando se
juntaron muchas muchachas en Susa la capital, bajo la custodia de Hegai, Ester fue
llevada también al palacio del rey, bajo la custodia de Hegai, guardián de las mujeres. 9.
Y la muchacha le agradó, y ganó su favor; y él le dio rápidamente sus ungüentos, y sus
porciones señaladas, y siete criadas, escogidas para serle dadas, del palacio del rey; y la
adelantó a ella y a sus doncellas al mejor lugar del harén. 10. Ester no había declarado su
pueblo ni su país; porque Mardoqueo le había mandado que no lo dijera. 11. Y Mardoqueo
andaba todos los días delante del patio del harén, para saber cómo estaba Ester, y qué le
habían hecho. 12. Y cuando llegó el turno de cada doncella para ir al rey Ajashveirosh,
después de haber cumplido doce meses, conforme a la costumbre de las mujeres, porque
así se cumplieron los días de sus purificaciones, es decir, seis meses con aceite de mirra,
y seis meses con perfumes dulces y con otros ungüentos para mujeres; 13. Entonces así
vinieron todas las muchachas al rey; todo lo que deseaba se le daba para que se lo llevara
del harén al palacio del rey. 14. Por la tarde se fue, y por la mañana volvió al segundo
harén, a la custodia de Shaasgaz, eunuco del rey, que guardaba a las concubinas; ella
nunca más vino al rey, a menos que el rey se hubiera complacido en ella, y ella fue
llamada por su nombre. 15. Cuando le llegó el turno a Ester, hija de Abihail, tío de
Mardoqueo, que la había adoptado por hija, de ir al rey, ella no pidió otra cosa que Hegai,
eunuco del rey, guarda de las mujeres, aconsejado. Y Ester halló gracia a los ojos de
todos los que la miraban. 16. Así que Ester fue llevada al rey Ajashverosh a su palacio real
en el décimo mes, que es el mes de Tebet, en el séptimo año de su reinado. 17. Y el rey
amó a Ester sobre todas las otras mujeres, y ella halló gracia y favor a sus ojos más que
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todas las vírgenes; de modo que él puso la corona real sobre su cabeza, y la hizo reina en
lugar de Vasti. 18. Entonces el rey hizo un gran banquete para todos sus príncipes y sus
siervos, era el banquete de Ester; y concedió una remisión de impuestos a las provincias,
y dio dones, conforme al estado del rey. 19. Y cuando las vírgenes se reunieron por
segunda vez, entonces Mardoqueo se sentó a la puerta del rey. 20. Ester aún no había
dicho su país ni su gente; como Mardoqueo le había mandado; porque Ester cumplió el
mandato de Mardoqueo, como cuando fue criada con él. 21 En aquellos días, mientras
Mardoqueo estaba sentado a la puerta del rey, dos de los eunucos del rey, Bigtán y Teres,
de los que guardaban la puerta, se enojaron y trataron de echar mano al rey Ajashverosh.
22. Y el asunto fue conocido por Mardoqueo, quien lo dijo a la reina Ester; y Ester lo
informó al rey en nombre de Mardoqueo. 23. Y cuando se hicieron averiguaciones sobre el
asunto, se descubrió; por tanto, ambos fueron colgados de un madero; y estaba escrito
en el Libro de las Crónicas en presencia del rey.

 [b]`WyFe ¹x ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l ¤̧On ©d Ál ©Cc ¦Bb d¤Nl À¥̀ d̈ mi ´¦xä §Cc ©d | x´©g ©̀  

 o¯n̈d̈Îz ¤̀zdkÆm ¤Uy¸̈Ii ©e Eed®¥̀ §Vy©p §i«©e i¦bb̈£̀ «d̈ `z̈²c̈ §On ©dÎo«¤Aa 
 :Fe «Yz ¦̀  x¬¤Wy£̀  mi ¦xV̈y ©dÎlM̈k l ¾©r ¥n Fe ½̀ §q ¦MkÎz ¤̀ai ¥̧c §a©rÎlk̈ §e 

o ½̈nd̈ §l Æmi ¦e£g«©Yz §Wy «¦nEe mi³¦r §xŸMk Kj¤l À¤On ©d x©r´©Wy §AaÎx ¤Wy£̀  Kj¤l ¹¤On ©d

 zdk`¬Ÿl §e r©x §k ¦i `¬Ÿl i ½©k ¢Cc §x ¸̈nEe Kj¤l®¤On ©d FeĺÎdËe ¦v o¥kÎi ¦Mk
 :d«¤e£g«©Yz §Wy«¦ibKj¤l¤On ©d x©r¬©Wy §AaÎx ¤Wy£̀  Kj¤l²¤On ©d i¬¥c §a©r Ee ¹x §n Ÿ̀I̧i ©e 

 :Kj¤l«¤On ©d z¬©e §v ¦n z¥̀  x ½¥aFer d´Ÿz ©̀  Æ©rEeÇc ©n i®k̈ ¢Cc §xn̈ §lci À¦d §i ©e 
 m³ẍ §n ῭ §Mk)m³ẍ §n ῭ §Aa aizk(m®¤di¥l£̀  r©nẄy `¬Ÿl §e mFe ½ië mFeí Æeil̈ ¥̀  

 o À̈nd̈ §l Eecí ¦Bb©Ii ©ezdki ½©k ¢Cc §xn̈ i ´¥x §a ¦Cc ÆEec §n©r«©i£d ÆzFe` §x ¦l 

 :i «¦cEed §i `Ee¬dÎx ¤Wy£̀  m¤dl̈ ci¬¦Bb ¦dÎi «¦Mkd o ½̈nd̈ ` §x́©Ii ©e zdk
 on̈d̈ ¬̀¥lÖn¦Ii ©e Fe®l d¤e£g«©Yz §Wy «¦nEe ©r¬¥xŸMk i ½©k ¢Cc §xn̈ oí ¥̀ Îi ¦Mkzdk

 :d«n̈ ¥geEeci¬¦Bb ¦dÎi «¦Mk Fe ½Cc ©a §l í ©k ¢Cc §xn̈ §Aa Æcï g ³Ÿl §Wy ¦l eiÀ̈pi¥r §Aa f ¤á ¦Ii ©e 

 o À̈nd̈ Wy´¥Tw ©a §i ©e i®k̈ ¢Cc §xn̈ ḿ ©rÎz ¤̀  Fe lzdkci¯¦n §Wy ©d §l 
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m¬©r WyFe x ¥e §Wy ©g£̀  zEe¬k §l ©nÎlk̈ §Aa x²¤Wy£̀  mi²¦cEed§Ii ©dÎlM̈kÎz ¤̀
 :i«k̈ ¢Cc §xn̈fmi´¥Yz §Wy Æz©p §Wy ¦Aa o ½̈qi ¦p Wy ¤cŸǵÎ`Eed ÆoFeWy` ¦xd̈ Wy ¤cŸ³g ©Aa 

í¥p §t ¦l l ¹ẍFeBb ©d `Eeḑ ÁxEeRt li´¦Rt ¦d WyFe ®x ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l¤On©l d ½¥x §Uy¤r

 o À̈nd̈zdkxÜyr̈Îmi¥p §Wy Wy ¤cŸ¬g §l Wy ¤cŸ²g ¥nEe mFe²i §l | mFeĪi ¦n 

      :x «c̈£̀  Wy ¤cŸ¬gÎ`Eedg Æon̈d̈ x ¤n Ÿ̀³Ii ©e zdkKj¤l´¤On©l 
lŸk §Aa mi ½¦On©r«d̈ oí ¥Aa ÆcẍŸt §nEe x³G̈f ªt §n c À̈g ¤̀ Îm©r Feṕ §Wy¤i WyFe ½x ¥e §Wy ©g£̀
i³¥zC̈cÎz ¤̀ §e m À̈rÎlM̈k ¦n zFeṕŸWy m º¤di ¥zc̈ §e Lj®¤zEek §l ©n zFeṕi ¦c §n
:m«g̈i ¦Pp ©d §l d¤FeWyÎoi ¥̀  Kj¤l¬¤On©l §e mi ½¦UyŸr ḿp̈i ¥̀  ÆKj¤l ¤̧On ©d

hmi ¹¦tl̈£̀  z ¤x ¤̧Uy£r«©e m®c̈ §Aa ©̀ §l a¥zM̈k ¦i aFe ½h Kj¤l´¤On ©dÎl©rÎm ¦̀  
`i¦ad̈ §l d ½̈k`l̈ §On ©d i´¥UyŸr Æi ¥c §iÎl©r ÆlFew §Wy ¤̀  s ¤q À¤MkÎx ©Mk ¦Mk

 :Kj¤l«¤On ©d i¬¥f §p ¦BbÎl ¤̀iFe ®cï ĺ ©r ¥n Fe Yz §r ©Aa ©hÎz ¤̀  Kj¤l²¤On ©d x ©q̄Ïi ©e 

 o¯n̈d̈ §l DdÀ̈p §Yz¦Ii«©ezdk:mi «¦cEed§Ii ©d x¬¥xŸv i¦bb̈£̀ «d̈ `z̈²c̈ §On ©dÎo«¤Aa 

`i o ½̈nd̈ §l ÆKj¤l ¤̧On ©d x ¤n Ÿ̀³Ii ©e zdkm ¾̈rd̈ §e Kj®l̈ oEeźp̈ s ¤q¤Mk ©d 
 :Lji«¤pi¥r §Aa aFe ¬Hh ©Mk Fe Aa zFe ¬Uy£r«©laiWy ¤cŸǵ ©Aa Kj¤l ¹¤On ©d i ¸¥x §tŸq ÁEe` §xT̈w¦Ii ©e 

d´Ëe ¦vÎx ¤Wy£̀Îlk̈ «§Mk a´¥zM̈k¦Ii ©e ¼FeAa »mFei x´Üyr̈ d ¸̈WyFel §Wy ¦Aa oFe ÀWy` ¦xd̈

 o ¿̈nd̈zdk| x´¤Wy£̀  zFe ºg ©Rt ©dÎl ¤̀ «§e Kj¤l ¤On ©ÂdÎi«¥p §Rt §x ©Cc §Wy ©g£̀  l´¤̀  
Ædp̈i ¦c §nEe d³p̈i ¦c §n m ½̈rë Æm©r i ¥x³ÜyÎl ¤̀ §e dÀ̈pi ¦c §nEe d́p̈i ¦c §nÎl©r
a ½̈Yz §k ¦p ÆWyx¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l³¤On ©d m ¥̧Wy §Aa Fe®pFeWy §l ¦Mk mr̈ë m¬©r §e Dd ½̈az̈ §k ¦Mk

 :Kj¤l«¤On ©d z©r¬©Aa ©h §Aa mŸz §g¤p §ebi»mi ¦vẍd̈ ć©i §Aa mi ¹¦xẗ §q ©gFeļ §Wy¦p §e 
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c´¥Aa ©̀ §lEe bŸx́£d«©l ci ¿¦n §Wy ©d §l ¼Kj¤l ¤On ©d zFeṕi ¦c §nÎlM̈kÎl ¤̀
c ½̈g ¤̀  mFeí §Aa Æmi ¦Wyp̈ §e s³©h o ¥̧wf̈Îc©r §e x©r©̧Pp ¦n mi ¦cEed§Ii ©ÂdÎlM̈kÎz ¤̀
x®c̈£̀  Wy ¤cŸǵÎ`Eed xÜyr̈Îmi¥p §Wy Wy ¤cŸ¬g §l x²Üyr̈ d¬ẄyFel §Wy ¦Aa

 :fFe «al̈ ml̈l̈ §WyEecid́p̈i ¦c §nÎlk̈ §Aa ÆzC̈c o«¥z³P̈p ¦d §l a À̈z §Mk ©d o¤b´¤Wy §z ©Rt 
:d«¤Gf ©d mFe¬Ii ©l mi¦c ¦z£r zFe¬i §d ¦l mi®¦On©r«d̈Îlk̈ §l iEe lB̈b d ½̈pi ¦c §nEe

ehdp̈ §Yz ¦p z¬C̈c ©d §e Kj¤l ½¤On ©d x´©a §c ¦Aa Æmi ¦tEeg §c Ee ³̀ §vï mi º¦vẍ«d̈ 

 Æon̈d̈ §e Kj¤l³¤On ©d §e d®ẍi ¦Aa ©d o´©WyEeWy §Aazdkxi¬¦rd̈ §e zFe ½Yz §Wy ¦l Eeá §Wyï 
:dk̈Fe «ap̈ oẄyEeWy

[3] 1. After these things king Achashveirosh promoted Haman zdk the son of
Hammedatha the Agagite, and advanced him, and set his seat above all the princes who
were with him. 2. And all the king’s servants, who were in the king’s gate, bowed, and did
obeisance to Haman zdk; for the king had so commanded concerning him. But Mordecai
did not bow, nor did him obeisance. 3. Then the king’s servants, who were in the king’s
gate, said to Mordecai, Why do you transgress the king’s command? 4. Now it came to
pass, when they spoke daily to him, and he did not listen to them, that they told Haman
zdk, to see whether Mordecai’s words would stand; for he had told them that he was a

Jew. 5. And when Haman zdk saw that Mordecai did not bow, nor did him obeisance, then

was Haman zdk full of wrath. 6. And he disdained to lay hands on Mordecai alone; for

they had told him the people of Mordecai; therefore Haman zdk sought to destroy all the
Jews who were throughout the whole kingdom of Achashveirosh, the people of Mordecai.
7. In the first month, that is, the month Nisan, in the twelfth year of king Achashveirosh,
they cast Pur, that is, the lot, before Haman zdk from day to day, and from month to

month, to the twelfth month, that is, the month Adar. 8. And Haman zdk said to king
Achashveirosh, There is a certain people scattered abroad and dispersed among the
people in all the provinces of your kingdom; and their laws are different from those of
every other people; and they do not keep the king’s laws; therefore it is not for the king’s
profit to tolerate them. 9. If it please the king, let it be decreed that they may be
destroyed; and I will pay ten thousand talents of silver to the hands of those who have
the charge of the business, to bring it into the king’s treasuries. 10. And the king took his
ring from his hand, and gave it to Haman zdk the son of Hammedatha the Agagite, the

Jews’ enemy. 11. And the king said to Haman zdk, The silver is given to you, the people
also, to do with them as it seems good to you. 12. Then were the king’s scribes called on
the thirteenth day of the first month, and there was written according to all that Haman
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zdk had commanded to the king’s satraps, and to the governors that were over every
province, and to the rulers of every people of every province according to its writing, and
to every people in their own language; in the name of king Achashveirosh was it written,
and sealed with the king’s ring. 13. And the letters were sent by couriers to all the king’s
provinces, to destroy, to kill, and to annihilate all Jews, both young and old, little children
and women, in one day, on the thirteenth day of the twelfth month, which is the month
Adar, and to plunder their goods. 14. The copy of the decree was given out as a law in
every province, to be proclaimed to all the peoples, so that they should be ready for that
day. 15. The couriers hurried out by the king’s command, and the decree was given in
Shushan the capital. And the king and Haman zdk sat down to drink; but the city Shushan
was in consternation.

[3] 1. Después de estas cosas, el rey Ajashveirosh engrandeció a Amán  zdk, hijo de
Hamedata agagueo, y lo engrandeció y puso su asiento sobre todos los príncipes que
estaban con él. 2. Y todos los siervos del rey que estaban a la puerta del rey se inclinaron
e hicieron reverencias a Amán zdk porque así lo había mandado el rey acerca de él. Pero
Mardoqueo no se inclinó, ni le hizo reverencia. 3. Entonces los siervos del rey, que
estaban a la puerta del rey, dijeron a Mardoqueo: ¿Por qué transgredes el mandato del
rey? 4. Ahora bien, aconteció que cuando le hablaban todos los días, y él no los
escuchaba, le dijeron a Haman zdk para ver si las palabras de Mardoqueo permanecían;

porque les había dicho que era judío. 5. Y cuando Amán zdk vio que Mardoqueo no se

inclinaba ni se inclinaba, entonces Amán zdk se llenó de ira. 6. Y desdeñó poner las
manos sobre Mardoqueo solo; porque le habían dicho el pueblo de Mardoqueo; por tanto,
Amán zdk procuró destruir a todos los judíos que había en todo el reino de Ajashverosh,
el pueblo de Mardoqueo. 7. En el primer mes, es decir, el mes de Nisán, en el año doce
del rey Ajashveirosh, echaron Pur, es decir, la suerte, delante de Haman zdk de día en
día, y de mes en mes, hasta el mes duodécimo. , es decir, el mes de Adar. 8. Y Haman
zdk dijo al rey Ajashveirosh: Hay un cierto pueblo esparcido y disperso entre la gente en
todas las provincias de tu reino; y sus leyes son diferentes de las de cualquier otro
pueblo; y no guardan las leyes del rey; por lo tanto, no le conviene al rey tolerarlos. 9. Si
place al rey, que se decrete que pueden ser destruidos; y daré diez mil talentos de plata
de mano de los que tienen cargo en el negocio, para que los metan en los tesoros del rey.
10. Y tomó el rey su anillo de su mano, y se lo dio a Amán zdk hijo de Hamedata

agagueo, enemigo de los judíos. 11. Y el rey dijo a Haman zdk. La plata te es dada a ti, y
también al pueblo, para que hagas con ellos como bien te parezca. 12. Entonces fueron
llamados los escribanos del rey el día trece del mes primero, y se escribió conforme a todo
lo que había mandado Amán zdk a los sátrapas del rey, y a los gobernadores que estaban
sobre cada provincia, y a los príncipes de cada pueblo de cada provincia según su
escritura, ya cada pueblo en su propio idioma; en nombre del rey Ajashverosh estaba
escrito y sellado con el anillo del rey. 13. Y las cartas fueron enviadas por correos a todas
las provincias del rey, para destruir, matar y aniquilar a todos los judíos, tanto jóvenes
como ancianos, niños y mujeres, en un día, el día trece del mes duodécimo, que es el mes
de Adar, y saquear sus bienes. 14. La copia del edicto se repartió como ley en cada
provincia, para ser proclamada a todos los pueblos, a fin de que estuviesen preparados
para aquel día. 15. Los correos se apresuraron por orden del rey, y el decreto fue dado en
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Susa, la capital. Y el rey y Amán zdk se sentaron a beber; pero la ciudad de Susa estaba
consternada.

 [c]`Æi ©k ¢Cc §xn̈ r³©x §w ¦Ii ©e d ½̈Uy£r«©p x´¤Wy£̀ÎlM̈kÎz ¤̀  Ær ©cï i À©k ¢Cc §xn̈Ee 
w²©r §f ¦Ii ©e xi ½¦rd̈ KjFeź §Aa Æ̀ ¥v¥Ii ©e x ¤t®¥̀ ë w©Uy Wy¬©Aa §l¦Ii ©e ei ½̈cb̈ §AaÎz ¤̀

 :d «ẍn̈Ee dl̈Ÿc §b d¬ẅr̈ §faoi¬¥̀  i´¦Mk Kj¤l®¤On ©dÎx©r «©Wy í¥p §t ¦l c©r `Fe ¾aÏi ©e 
 :w «Üy WyEe¬a §l ¦Aa Kj¤l¤On ©d x©r¬©WyÎl ¤̀  `Fe ²al̈bd́p̈i ¦c §nÎlk̈ §aEe 

ÆlFecB̈b l ¤a³¥̀  ©ri ½¦Bb ©n ÆFezc̈ §e Kj¤l³¤On ©dÎx ©a §Cc x ¤̧Wy£̀  ÆmFew §n dÀ̈pi ¦c §nEe
 :mi«¦Aa ©x«l̈ r©Svªi x ¤t ½¥̀ ë w´©Uy c®¥Rt §q ¦nEe i¦k §aEe mFe¬v §e mi ½¦cEed§Ii ©lc 

 dp̈`FeaŸz ©Âe)dp̈i`FeaŸz ©Âe aizk(Eecí ¦Bb©Ii ©e Æd̈i ¤̧qi ¦xq̈ §e x³¥Yz §q ¤̀  zFex̧£r«©p 
Wyi´¦Aa §l ©d §l mi ¹¦cb̈ §Aa g©̧l §Wy ¦Yz ©e cŸ®̀ §n dM̈k §l ©On ©d l¬©g §l ©g §z ¦Yz ©e Dd ½̈l

 :l«¥Aa ¦w `¬Ÿl §e eil̈r̈ ¥n Fe ²Tw ©Uy xi¬¦qd̈ §lEe i À©k ¢Cc §xn̈Îz«¤̀dÁ̀ ẍ §w ¦Yz ©e 
Eed¥Ee ©v §Yz ©e d̈i ½¤pẗ §l ci´¦n¡r ¤d x´¤Wy£̀  ÆKj¤l ¤̧On ©d i³¥qi ¦xQ̈q ¦n Kj ¹̈z£d«©l x ¥̧Yz §q ¤̀

 :d«¤GfÎd ©nÎl©r §e d¤GfÎd ©n z©r¬©cl̈ i®k̈ ¢Cc §xn̈Îl«©reKjz̈£d ¬̀¥v¥Ii ©e 
:Kj¤l«¤On ©dÎx©r «©Wy i¬¥p §t ¦l x¤Wy£̀  xi ½¦rd̈ aFeǵ §xÎl ¤̀  i®k̈ ¢Cc §xn̈Îl«¤̀

fs ¤q À¤Mk ©d z´©WyẍR̈t | z´¥̀ §e Eed®ẍẅ x´¤Wy£̀ÎlM̈k z¥̀  i ½©k ¢Cc §xn̈ FeĺÎc¤Bb©Ii ©e 

 Æon̈d̈ x³©n ῭  x ¤̧Wy£̀ zdkmi¦cEed§Ii ©Aa Kj¤l²¤On ©d i¬¥f §p ¦BbÎl©r lFew §Wy ¦Âl
)mii¦cEed§Ii ©Aa aizk( :m «c̈ §Aa ©̀ §l gzC̈c ©ÂdÎa«z̈ §Mk o¤b´¤Wy §z ©RtÎz ¤̀ §e 

zFe ¬̀ §x ©d §l Fe ½l o ©źp̈ Æmc̈i ¦n §Wy ©d §l o³ẄyEeWy §Aa o ©̧Yz¦pÎx ¤Wy£̀
Kj¤l¯¤On ©dÎl ¤̀  `Fea̧l̈ d̈i À¤lr̈ zFeÉe ©v §lEe Dd®l̈ cí ¦Bb ©d §lEe x¥Yz §q ¤̀ Îz ¤̀

 :Dd«Ön©rÎl©r eip̈ẗ §Nl ¦n Wy¬¥Tw ©a §lEe Fe ²lÎo¤Pp ©g §z «¦d §lhKj®z̈£d `Fe aÏi ©e 
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 :i«k̈ ¢Cc §xn̈ i¬¥x §a ¦Cc z¥̀  x ½¥Yz §q ¤̀ §l ć¥Bb©Ii ©eiKj ½̈z£d«©l Æx ¥Yz §q ¤̀  x ¤n Ÿ̀³Yz ©e 
 :i«k̈ ¢Cc §xn̈Îl«¤̀  Eed¥Ee ©v §Yz ©e`izFep̧i ¦c §nÎm©r §e Kj¤l ¿¤On ©d i´¥c §a©rÎlM̈k 

x´¤Wy£̀  d ¿̈Xy ¦̀ §e Wyi´¦̀ ÎlM̈k x´¤Wy£̀  mi À¦r §cFe «i Kj¤l ¹¤On ©d
` À¥xT̈w ¦iÎ` «Ÿl x´¤Wy£̀  zi ¹¦ni ¦p §Rt ©d x ¥̧vg̈ ¤dÎl ¤̀  ÁKj¤l ¤On ©dÎl ¤̀ Î`Fe «aï
Kj¤l²¤On ©d Fe¬lÎhi ¦WyFe «i x ¤̧Wy£̀ «¥n c ©a §Âl zi ½¦nd̈ §l ÆFezC̈c z³©g ©̀
`Feál̈ Æi ¦z` ¸¥x §w ¦p ` ³Ÿl iÀ¦p£̀ «©e d®ïg̈ §e ad̈G̈f ©d hi¬¦a §x ©WyÎz ¤̀

 :mFe «i mi¬¦WyFel §Wy d¤f Kj¤l ½¤On ©dÎl ¤̀aii¬¥x §a ¦Cc z¥̀  i ½̈k ¢Cc §xn̈ §l Eecí ¦Bb©Ii ©e 
       :x«¥Yz §q ¤̀bix®¥Yz §q ¤̀ Îl ¤̀  ai´¦Wyd̈ §l i©k ¢Cc §xn̈ x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e 

:mi «¦cEed§Ii ©dÎlM̈k ¦n Kj¤l¤On ©dÎzi ¥Aa h¬¥lÖn ¦d §l Kj ½¥Wy §t©p §a i´¦On ©c §YzÎl ©̀
cicFe ³n£r«©i d º̈lS̈v ©d §e g ©e´¤x ¼z Ÿ̀Gf ©d ź¥rÄa »i ¦Wyi ¦x£g«©Yz Wy´¥x£g«©dÎm ¦̀  i´¦Mk 

©r ½¥cFei i´¦nEe Eec®¥a Ÿ̀Yz Kji¦a ῭ Îzi ¥aEe §Yz¬©̀ §e x ½¥g ©̀  mFeẃÖn ¦n Æmi ¦cEed§Ii ©l
 :zEe «k §l ©On©l §Yz©r©Bb ¦d z Ÿ̀½fM̈k ź¥r §lÎm ¦̀ehai¬¦Wyd̈ §l x¥Yz §q ¤̀  x ¤n Ÿ̀¬Yz ©e 

 :i«k̈ ¢Cc §xn̈Îl«¤̀fhmi´¦̀ §v §n ¦Pp«©d mi ¹¦cEed§Ii ©dÎlM̈kÎz ¤̀  qFep̧ §Mk ÁKj¥l 
z ¤Wy³l §Wy Ee ¹Yz §Wy ¦YzÎl ©̀ §e Eeļ §k Ÿ̀YzÎl ©̀ §e i ©l¨Âr EenEev́ §e o À̈WyEeWy §Aa
`Fe ³a ῭  o º¥k §aEe o®¥Mk mEev́ ῭  i©zŸx£r«©p §e i¬¦p£̀ Îm©Bb mFe½ië dl̈ §í ©l Æmi ¦nï
:i ¦Yz §c«ä ῭  i ¦Yz §c©a ῭  x¬¤Wy£̀ «©k §e z ½̈Cc ©kÎ` «Ÿl x´¤Wy£̀  ÆKj¤l ¤̧On ©dÎl ¤̀

fi:x«¥Yz §q ¤̀  eil̈r̈ d¬z̈ §Ee ¦vÎx ¤Wy£̀  lŸ²k §Mk Uy©r¾©Ii ©e i®k̈C̈c §xn̈ xŸa£r«©Ii«©e 
[4] 1. When Mordecai perceived all that was done, Mordecai tore his clothes, and put on
sackcloth with ashes, and went out into the midst of the city, and cried with a loud and a
bitter cry; 2. And came before the king’s gate; for no one might enter into the king’s gate
clothed with sackcloth. 3. And in every province, wherever the king’s command and his
decree came, there was great mourning among the Jews, and fasting, and weeping, and
wailing; and many lay in sackcloth and ashes. 4. So Esther’s maids and her eunuchs came
and told her. Then was the queen exceedingly distressed; and she sent garments to clothe
Mordecai, and to take away his sackcloth from him; but he would not accept them. 5.
Then called Esther for Hatach, one of the king’s eunuchs, whom he had appointed to
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attend on her, and gave him a command to Mordecai, to learn what this was, and why it
was. 6. So Hatach went forth to Mordecai to the street of the city, which was before the
king’s gate. 7. And Mordecai told him of all that had happened to him, and of the sum of
money that Haman zdk had promised to pay to the king’s treasuries for destroying the
Jews. 8. Also he gave him the copy of the written decree that was issued at Shushan to
destroy them, to show it to Esther, and to declare it to her, and to charge her that she
should go to the king, to make supplication to him, and entreat him for her people. 9. And
Hatach came and told Esther the words of Mordecai. 10. Again Esther spoke to Hatach,
and gave him a command for Mordecai; 11. All the king’s servants, and the people of the
king’s provinces, know, that whoever, whether man or woman, shall come to the king into
the inner court, who is not called, there is a law; to put him to death, except such to
whom the king shall hold out the golden scepter, that he may live; but I have not been
called to come to the king these thirty days. 12. And they told Mordecai Esther’s words.
13. Then Mordecai commanded to answer Esther, Think not yourself that in the king’s
palace you shall escape, any more than all the Jews. 14. For if you remain silent at this
time, then shall relief and deliverance arise to the Jews from another place; but you and
your father’s house shall be destroyed. And who knows whether you have not come to the
kingdom for such a time as this? 15. Then Esther bade them return Mordecai this answer,
16. Go, gather together all the Jews who are present in Shushan, and fast for me, and
neither eat nor drink three days, night or day; I also and my girls will fast likewise; and so
will I go to the king, though it is against the law; and if I perish, I perish. 17. So Mordecai
went his way, and did according to all that Esther had commanded him.

[4] 1. Cuando Mardoqueo se dio cuenta de todo lo que había pasado, Mardoqueo rasgó
sus vestidos, se vistió de cilicio con ceniza y salió por en medio de la ciudad, y clamó con
un grito fuerte y amargo; 2. Y llegó ante la puerta del rey; porque nadie podía entrar por
la puerta del rey vestido de cilicio. 3. Y en cada provincia, dondequiera que llegaba la
orden del rey y su decreto, había gran luto entre los judíos, y ayuno, y llanto y lamento; y
muchos yacían en cilicio y ceniza. 4. Y vinieron las criadas de Ester y sus eunucos y se lo
dijeron. Entonces la reina se angustió mucho; y envió vestiduras para vestir a Mardoqueo,
y para quitarle el cilicio; pero él no los aceptó. 5. Entonces llamó Ester para Hatach, uno
de los eunucos del rey, a quien él había designado para que la sirviera, y le dio un
mandato a Mardoqueo, para que supiera qué era esto y por qué. 6. Salió, pues, Hatac a
donde Mardoqueo, a la plaza de la ciudad, que estaba delante de la puerta del rey. 7. Y
Mardoqueo le contó todo lo que le había sucedido, y la suma de dinero que Amán zdk
había prometido pagar a los tesoros del rey por destruir a los judíos. 8. También le dio la
copia del edicto escrito que fue dado en Susa para destruirlos, para mostrárselo a Ester, y
declararlo a ella, y mandarle que vaya al rey, para hacer súplicas a él, y le ruega por su
pueblo. 9. Y Hatach vino y le contó a Ester las palabras de Mardoqueo. 10. Otra vez Ester
habló a Hatach, y le dio un mandato para Mardoqueo; 11. Todos los siervos del rey, y el
pueblo de las provincias del rey, sepan que cualquiera que, sea hombre o mujer, venga al
rey al atrio interior, sin ser llamado, hay una ley; para darle muerte, excepto a aquellos a
quienes el rey extienda el cetro de oro, para que vivan; pero no he sido llamado para
venir al rey estos treinta días. 12. Y contaron las palabras de Mardoqueo Ester. 13.
Entonces Mardoqueo mandó responder a Ester: No pienses tú que en el palacio del rey
escaparás más que todos los judíos. 14. Porque si permaneces callado en este tiempo,
entonces el alivio y la liberación surgirán para los judíos de otro lugar; pero tú y la casa
de tu padre seréis destruidos. ¿Y quién sabe si para una hora como ésta no has venido al
reino? 15. Entonces Ester les ordenó que devolvieran a Mardoqueo esta respuesta: 16. Id,
reunid a todos los judíos que están presentes en Susa, y ayunad por mí, y no comáis ni
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bebáis tres días, ni de noche ni de día; Yo también y mis hijas ayunaremos igualmente; y
así iré al rey, aunque sea contra la ley; y si perezco, perezco. 17. Entonces Mardoqueo se
fue e hizo conforme a todo lo que Ester le había mandado.

 [d]`cŸºn£r«©Yz«©e zEe ½k §l ©n Æx ¥Yz §q ¤̀  Wy³©Aa §l ¦Yz ©e i À¦Wyi ¦l §Xy ©d mFeÍi ©Aa | i´¦d §i ©e 
Kj¤l ¤On ©d §Âe Kj¤l®¤On ©d zí ¥Aa g ©kŸp zi ½¦ni ¦p §Rt ©d ÆKj¤l ¤̧On ©dÎzi ¥Aa x³©v£g«©Aa
:z ¦i«Äa ©d g ©z¬¤Rt g ©kŸp zEe ½k §l ©On ©d zí ¥a §Aa ÆFezEek §l ©n ³̀¥Qq ¦MkÎl©r a º¥WyFei

ax ½¥vg̈«¤Aa Æz ¤c ¤̧nŸr d À̈Mk §l ©On ©d x´¥Yz §q ¤̀ Îz ¤̀  Kj¤l ¹¤On ©d zFe ¸̀ §x ¦k Ái ¦d §i ©e 
hi³¦a §x ©WyÎz ¤̀  x À¥Yz §q ¤̀ §l Kj¤l ¹¤On ©d h ¤WyFeI̧i ©e ei®p̈i¥r §Aa o¥g d¬῭ §Uyp̈
:hi«¦a §x ©Xy ©d Wy Ÿ̀ ¬x §Aa r©Bb ¦Yz ©e x ½¥Yz §q ¤̀  a ´©x §w ¦Yz ©e Fe ½cï §Aa x´¤Wy£̀  Æad̈G̈f ©d

bKj²¥zẄyT̈w ©AaÎd ©nEe d®M̈k §l ©On ©d x´¥Yz §q ¤̀  KjN̈lÎd ©n Kj¤l ½¤On ©d ÆDdl̈ x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
 :Kj«l̈ o«¥z¬P̈p ¦i §e zEe k §l ©On ©d i¬¦v£gÎc©rcx ½¥Yz §q ¤̀  x ¤n Ÿ̀Ýz ©e 

 Æon̈d̈ §e Kj¤l³¤On ©d `Fea̧ï aFe ®h Kj¤l¤On ©dÎl©rÎm ¦̀ zdkmFe½Ii ©d
 :Fe «l i ¦zi¬¦Uyr̈Îx ¤Wy£̀  d¤Yz §Wy ¦On ©dÎl ¤̀dÆEex£d«©n Kj¤l ½¤On ©d x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 

 o ½̈nd̈Îz ¤̀ zdkÆKj¤l ¤̧On ©d Ÿ̀³aÏi ©e x®¥Yz §q ¤̀  x´©a §CcÎz ¤̀  zFe Uy£r«©l

 o ½̈nd̈ §ezdk :x«¥Yz §q ¤̀  d¬z̈ §Uyr̈Îx ¤Wy£̀  d¤Yz §Wy ¦On ©dÎl ¤̀  ex ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
Kj®l̈ o«¥źP̈p ¦i §e Kj¥zl̈ ¥̀ §XyÎd ©n o ¦i ½©Ii ©d d´¥Yz §Wy ¦n §Aa Æx ¥Yz §q ¤̀ §l Kj¤l³¤On ©d

 :Uy«r̈ ¥z §e zEe k §l ©On ©d i¬¦v£gÎc©r Kj²¥zẄyT̈w ©AaÎd ©nEefx¥Yz §q ¤̀  o ©r¬©Yz ©e 
 :i «¦zẄyT̈w ©aEe i¦zl̈ ¥̀ §Wy x®©n Ÿ̀Yz ©egKj¤l À¤On ©d í¥pi¥r §Aa o ¹¥g i ¦z` ¸̈vn̈Îm ¦̀  

zFe Uy£r«©l §e i ½¦zl̈´¥̀ §WyÎz ¤̀  Æz ¥zl̈ aFe ½h ÆKj¤l ¤̧On ©dÎl©rÎm ¦̀ §e

 o À̈nd̈ §e Kj¤l´¤On ©d `Feāï i®¦zẄyT̈w ©AaÎz ¤̀zdkx´¤Wy£̀  Æd ¤Yz §Wy ¦On ©dÎl ¤̀  

26



SEDER KERIAT HAMEGILAH dlibnd z`ixw xcq

 :Kj¤l«¤On ©d x¬©a §c ¦Mk d¤Uy¡r«¤̀  x¬g̈n̈Ee m ½¤dl̈ d´¤Uy¡r«¤̀hÆon̈d̈ ³̀¥v¥Ii ©e 

 zdk o ¸̈nd̈ ÁzFe` §x ¦k §e a®¥l aFeh́ §e ©g¥nÜy `Ee ½d ©d mFeÍi ©Aazdk
¬̀¥lÖn¦Ii ©e EePp ½¤On ¦n ŕf̈Î Ÿ̀l §e ÆmẅÎ Ÿ̀l §e Kj¤l À¤On ©d x©r´©Wy §Aa i ¹©k ¢Cc §xn̈Îz«¤̀

 o²n̈d̈zdk :d«n̈ ¥g i©k ¢Cc §xn̈Îl«©r i o ½̈nd̈ w´©Rt ©̀ §z¦Ii ©e zdk`Fe aÏi ©e 
:Fe «Yz §Wy ¦̀  Wy¤x¬¤fÎz ¤̀ §e eiä£d «Ÿ̀ Îz ¤̀  ¬̀¥aÏi ©e g²©l §Wy¦Ii ©e Fe ®zi ¥AaÎl ¤̀

`i o²n̈d̈ m¬¤dl̈ x ¥̧Rt ©q §i ©e zdkÁz ¥̀ §e ei®p̈Äa aŸx́ §e Fe x §Wyr̈ cFe¬a §MkÎz ¤̀  
mi ¦xV̈y ©dÎl©r Fe ½̀ §Vy¦p x´¤Wy£̀  z´¥̀ §e ÆKj¤l ¤̧On ©d Fe ³l §Cc ¦Bb x ¤̧Wy£̀ÎlM̈k

 :Kj¤l«¤On ©d i¬¥c §a©r §eai ¼on̈d̈ »x ¤n Ÿ̀Ii ©e zdkx ¥̧Yz §q ¤̀  Ád ῭ i ¦a ¥dÎ Ÿ̀l s´©̀  
i´¦Mk dz̈Üyr̈Îx ¤Wy£̀  d¬¤Yz §Wy ¦On ©dÎl ¤̀  Kj¤l²¤On ©dÎm ¦r d¯M̈k §l ©On ©d
:Kj¤l«¤On ©dÎm ¦r Ddl̈Î`Eex «ẅ i¬¦p£̀  x²g̈n̈ §lÎm©b §e i®¦zFe`Îm ¦̀

biÆd ¤̀ Ÿx i³¦p£̀  x ¤̧Wy£̀  z À¥rÎlk̈ §Aa i®¦l d¤FeWy EePp¬¤pi ¥̀  d¾¤fÎlk̈ §e 
 :Kj¤l«¤On ©d x©r¬©Wy §Aa a¥WyFei i ½¦cEed§Ii ©d í ©k ¢Cc §xn̈Îz ¤̀ciÁFel x ¤n Ÿ̀Ýz ©e 

¼dÖn ©̀  mi´¦Xy ¦n£g ©DdŸ́aB̈b »u¥rÎEeUy£r«©i ei À̈a£dŸ «̀ Îlk̈ §e Fe ¹Yz §Wy ¦̀  Wy ¤x¤̧f
ei ½̈lr̈ Æi ©k ¢Cc §xn̈Îz«¤̀  Ee ³l §z ¦i §e Kj¤l À¤On©l xŸń¡̀  | x ¤wŸ́Aa ©aEe
i¬¥p §t ¦l x²äC̈c ©d a¯©hi¦Ii ©e ©g®¥nÜy d¤Yz §Wy ¦On ©dÎl ¤̀  Kj¤l¬¤On ©dÎm ¦rÎ Ÿ̀«aEe

 on̈d̈zdk:u«¥rd̈ Uy©r¬©Ii ©e 
[5] 1. And it came to pass on the third day, that Esther put on her royal dress, and stood
in the inner court of the king’s palace, opposite the king’s palace; and the king sat upon
his royal throne in the royal palace, opposite the gate of the house. 2. And it was so,
when the king saw Esther the queen standing in the court, that she found favor in his
sight; and the king held out to Esther the golden scepter that was in his hand. So Esther
drew near, and touched the top of the scepter. 3. Then said the king to her, What do you
wish, queen Esther? and what is your request? It shall be given to you even to the half of
the kingdom. 4. And Esther answered, If it seem good to the king, let the king and Haman
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zdk come this day to the banquet that I have prepared for him. 5. Then the king said,

Make Haman zdk hurry, that he may do as Esther has said. So the king and Haman zdk
came to the banquet that Esther had prepared. 6. And the king said to Esther at the
banquet of wine, What is your petition? and it shall be granted you; and what is your
request? even to the half of the kingdom it shall be granted. 7. Then answered Esther,
and said, My petition and my request is; 8. If I have found favor in the sight of the king,
and if it please the king to grant my petition, and to grant my request, let the king and
Haman zdk come to the banquet that I shall prepare for them, and I will do tomorrow as

the king has said. 9. Then went Haman zdk out that day joyful and with a glad heart; but

when Haman zdk saw Mordecai in the king’s gate, that he did not stand nor stir for him,

he was full of indignation against Mordecai. 10. And Haman zdk refrained himself; and
when he came home, he sent and called for his friends, and Zeresh his wife. 11. And
Haman zdk told them of the glory of his riches, and the multitude of his children, and all
the things by which the king had promoted him, and how he had advanced him above the
princes and servants of the king. 12. And Haman zdk said, And Esther the queen did let
no man come in with the king to the banquet that she had prepared but myself; and
tomorrow I am also invited to her with the king. 13. Yet all this avails me nothing, so long
as I see Mordecai the Jew sitting at the king’s gate. 14. And Zeresh his wife and all his
friends said to him, Let a gallows be made fifty cubits high, and tomorrow speak to the
king that Mordecai may be hanged on it; then go in cheerfully with the king to the
banquet. And the thing pleased Haman zdk; and he had the gallows made.

[5] 1. Y sucedió que al tercer día, Ester se vistió con su vestido real y se paró en el atrio
interior del palacio del rey, frente al palacio del rey; y el rey se sentó en su trono real en
el palacio real, frente a la puerta de la casa. 2. Y aconteció que cuando el rey vio a la
reina Ester de pie en el patio, halló ella gracia ante sus ojos; y el rey le tendió a Ester el
cetro de oro que tenía en la mano. Entonces Ester se acercó y tocó la punta del cetro. 3.
Entonces el rey le dijo: ¿Qué deseas, reina Ester? y cual es tu pedido Se os dará hasta la
mitad del reino. 4. Y Ester respondió: Si le parece bien al rey, que el rey y Amán zdk
vengan hoy al banquete que le he preparado. 5. Entonces el rey dijo: Da prisa a Haman
zdk para que haga como Ester ha dicho. Entonces el rey y Amán zdk llegaron al banquete
que Ester había preparado. 6. Y el rey dijo a Ester en el banquete del vino: ¿Cuál es tu
petición? y os será concedido; y cual es tu pedido hasta la mitad del reino será concedido.
7. Entonces respondió Ester, y dijo: Mi petición y mi demanda es; 8. Si he hallado gracia
ante los ojos del rey, y si place al rey conceder mi petición y conceder mi petición, venga
el rey y Amán zdk al banquete que les prepararé, y yo mañana haré como el rey ha dicho.

9. Entonces salió Amán zdk ese día gozoso y con un corazón alegre; pero cuando Amán

zdk vio a Mardoqueo a la puerta del rey, que no se levantaba ni se agitaba por él, se llenó

de ira contra Mardoqueo. 10. Y Amán zdk se contuvo; y cuando llegó a casa, envió a

llamar a sus amigos, ya Zeres su mujer. 11. Y Amán zdk les contó la gloria de sus
riquezas, y la multitud de sus hijos, y todas las cosas por las cuales el rey lo había
engrandecido, y cómo lo había elevado sobre los príncipes y siervos del rey. 12. Y Amán
zdk dijo: Y la reina Ester no dejó entrar a nadie con el rey al banquete que ella había
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preparado, sino a mí; y mañana también estoy invitado a ella con el rey. 13. Sin
embargo, todo esto de nada me sirve, mientras veo al judío Mardoqueo sentado a la
puerta del rey. 14. Y Zeres su mujer y todos sus amigos le dijeron: Que se haga una
horca de cincuenta codos de alto, y mañana dile al rey que Mardoqueo sea colgado en
ella; entonces entra alegremente con el rey al banquete. Y la cosa agradó a Amán zdk y
mandó hacer la horca.

Everyone reads this part together, which is then
repeated by the reader:

Todos leen juntos esta parte, que luego el lector
repite:

 [e]``iº¦ad̈ §l x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e Kj¤l®¤On ©d ź©p §Wy dc̈ §cp̈ `Ee ½d ©d dl̈ §í ©Nl ©Aa 
i¬¥p §t ¦l mi¦̀ ẍ §w ¦p Ee¬i §d¦Ii ©e mi ½¦nÏi ©d i ´¥x §a ¦Cc ÆzFepŸx §k¦Gf ©d x ¤t³¥qÎz ¤̀

 :Kj¤l«¤On ©d
Balailah hahu nad’dah sh’nat hamelech vayomer l’havi et sefer hazichronot divrei hayamim
vayih-yu nikra-im lifnei hamelech.

aÆi¥p §Wy Wy ¤x À¤zë `p̈´z̈ §b ¦AaÎl©r i ¹©k ¢Cc §xn̈ ci ¦̧Bb ¦d Áx ¤Wy£̀  aEe Àzk̈ `́ ¥vÖn¦Ii ©e 
Kj¤l¤On ©Aa c½̈i ©g´Ÿl §Wy ¦l ÆEeWy §w ¦Aa x³¤Wy£̀  s®©Qq ©d i¥x §nŸXy ¦n Kj¤l ½¤On ©d í ¥qi ¦xq̈

 :WyFe «x ¥e §Wy ©g£̀bd²N̈lEec §bEe x ¯ẅ §i d º̈Uy£r«©PpÎd«©n Kj¤l ½¤On ©d x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
d¬Üy£r«©pÎ Ÿ̀l ei ½̈z §x´Ẅy §n ÆKj¤l ¤̧On ©d i³¥x£r«©p Ee ¹x §n Ÿ̀I̧i ©e d®¤fÎl©r i©k ¢Cc §xn̈ §l

 :x«äC̈c Fe On ¦rc o´n̈d̈ §e x®¥vg̈ ¤a i´¦n Kj¤l¤On ©d x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e zdk` À̈Aa 
ÆzFel §z ¦l Kj¤l ½¤On©l xŸń`¥l d ½̈pFevi´¦g ©d ÆKj¤l ¤̧On ©dÎzi ¥Aa x³©v£g«©l

 :Fe «l oi¬¦k ¥dÎx ¤Wy£̀  u¥rd̈Îl©r i ½©k ¢Cc §xn̈Îz«¤̀di³¥x£r«©p Ee ¹x §n Ÿ̀I̧i ©e 

 on̈d̈ d¬¥Pp ¦d ei ½̈l ¥̀  ÆKj¤l ¤̧On ©d zdkKj¤l¤On ©d x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e x®¥vg̈ ¤Aa c´¥nŸr

 :`Fe «aïe ¼on̈d̈ »̀ FeaÏi ©e zdkzFe ¾Uy£r«©lÎd ©n Kj¤l ½¤On ©d ÆFel x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 

 Æon̈d̈ x ¤n Ÿ̀³Ii ©e Fe ®xẅi ¦Aa u´¥tg̈ Kj¤l¤On ©d x¬¤Wy£̀  Wyi ¾¦̀ Äa zdkFe ½Aa ¦l §Aa
 :i ¦Pp«¤On ¦n x¬¥zFei x ẅ §i zFe ¬Uy£r«©l Kj¤l²¤On ©d uŸ¬Rt §g©i i º¦n §lfon̈d̈ x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e 
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 zdk :Fe «xẅi ¦Aa u¬¥tg̈ Kj¤l¤On ©d x¬¤Wy£̀  Wyi ¾¦̀  Kj¤l®¤On ©dÎl ¤̀gÆEe`i ¦̧aï 
a³©kẍ x ¤̧Wy£̀  qEe Àq §e Kj¤l®¤On ©d Fe AaÎWy©a«l̈ x¬¤Wy£̀  zEe ½k §l ©n WyEeá §l

 :Fe «Wy Ÿ̀x §Aa zEe k §l ©n x ¤z¬¤Mk o²©Yz¦p x¬¤Wy£̀ «©e Kj¤l ½¤On ©d Æeil̈r̈hoFez̧p̈ §e 
mi ½¦n §Yz §x ©Rt«©d ÆKj¤l ¤̧On ©d i³¥xV̈y ¦n Wyiº¦̀ Îc©iÎl©r qEe ÀQq ©d §e WyEe ¹a §Nl ©d
Eed³ªai ¦Mk §x ¦d §e Fe ®xẅi «¦Aa u´¥tg̈ Kj¤l¤On ©d x¬¤Wy£̀  Wyi ½¦̀ d̈Îz ¤̀  ÆEeWyi ¦̧Aa §l ¦d §e
Wyi ½¦̀ l̈ d´¤Uyr̈¥i dk̈ ¨µMk ei ½̈pẗ §l Ee ´̀ §xẅ §e xi ½¦rd̈ aFeǵ §x ¦Aa ÆqEeQq ©dÎl©r

 :Fe «xẅi ¦Aa u¬¥tg̈ Kj¤l¤On ©d x¬¤Wy£̀i o À̈nd̈ §l Kj¤l ¹¤On ©d x ¤n Ÿ̀I̧i ©e zdk
Ÿz §x ½©Aa ¦Cc x´¤Wy£̀ «©Mk ÆqEeQq ©dÎz ¤̀ §e WyEe ³a §Nl ©dÎz ¤̀  g ´©w x ¥d ©Ân
Kj¤l®¤On ©d x©r´©Wy §Aa a¥WyFeIi ©d i ½¦cEed§Ii ©d í ©k ¢Cc §xn̈ §l Æo ¥kÎd ¥Uy£r«©e

 :Ÿz §x«©Aa ¦Cc x¬¤Wy£̀  lŸMk ¦n x ½̈aC̈c l´¥Rt ©YzÎl ©̀`i Æon̈d̈ g³©Tw¦Ii ©e zdk
ÆEed ¥̧ai ¦Mk §x©Ii ©e i®k̈ ¢Cc §xn̈Îz«¤̀  Wy¥Aa §l©Ii ©e qEe ½Qq ©dÎz ¤̀ §e WyEeá §Nl ©dÎz ¤̀
x¬¤Wy£̀  Wyi ½¦̀ l̈ d´¤Uyr̈¥i dk̈ ¨µMk ei ½̈pẗ §l ` ´ẍ §w ¦Ii ©e xi ½¦rd̈ aFeǵ §x ¦Aa

 :Fe «xẅi ¦Aa u¬¥tg̈ Kj¤l¤On ©daiKj¤l®¤On ©d x©r´©WyÎl ¤̀  i©k ¢Cc §xn̈ aẄy¬Ïi ©e 

 Æon̈d̈ §ezdk :Wy Ÿ̀ «x iEe¬t£g«©e l¥a ῭  Fe ½zi ¥AaÎl ¤̀  s´©g §c ¦p bix ¥̧Rt ©q §i ©e 

 o ¹̈nd̈zdkEed®ẍẅ x´¤Wy£̀ÎlM̈k z¥̀  ei ½̈a£d«Ÿ´̀ Îlk̈ §lEe ÆFeYz §Wy ¦̀  Wy¤x³¤f §l 
mi ¿¦cEed§Ii ©d r©x́¤Gf ¦n m´¦̀  Fe ÀYz §Wy ¦̀  Wy¤x́¤f §e ei ¹̈nk̈£g Feļ ÁEex §n Ÿ̀ÂIi ©e
lFe¬tp̈Îi «¦Mk Fe ½l l´©kEezÎ Ÿ̀l Æeip̈ẗ §l lŸ³Rt §p ¦l z̈FeŅl ¦g ©d Áx ¤Wy£̀  i º©k ¢Cc §xn̈

 :ei«p̈ẗ §l lFe Rt ¦YzciEeri®¦Bb ¦d Kj¤l¤On ©d i¬¥qi ¦xq̈ §e Fe ½On ¦r mi ´¦x §Aa ©c §n Æmc̈Fer 

 o ½̈nd̈Îz ¤̀  `i´¦ad̈ §l ÆEel ¦̧d §a©Ii ©ezdkd¤Yz §Wy ¦On ©dÎl ¤̀  
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:x«¥Yz §q ¤̀  d¬z̈ §Uyr̈Îx ¤Wy£̀
[6] 1. On that night the king could not sleep, and he commanded to bring the Book of
Records of the Chronicles; and they were read before the king. 2. And it was found
written, that Mordecai had told of Bigthana and Teresh, two of the king’s eunuchs, the
keepers of the door, who sought to lay hand on the king Achashveirosh. 3. And the king
said, What honor and dignity has been done to Mordecai for this? Then said the king’s
servants who ministered to him, Nothing was done for him. 4. And the king said, Who is in
the court? Now Haman zdk had come into the outward court of the king’s palace, to speak
to the king to hang Mordecai on the gallows that he had prepared for him. 5. And the
king’s servants said to him, Behold, Haman zdk stands in the court. And the king said, Let

him come in. 6. So Haman zdk came in. And the king said to him, What shall be done to

the man whom the king delights to honor? Now Haman zdk thought in his heart, To whom

would the king delight to do honor more than to myself? 7. And Haman zdk answered the
king, For the man whom the king delights to honor, 8. Let the royal clothing be brought
which the king wears, and the horse that the king rides upon, and the crown royal which
is set upon his head; 9. And let this clothing and horse be delivered to the hand of one of
the king’s most noble princes, that they may array the man with it whom the king delights
to honor, and bring him on horseback through the street of the city, and proclaim before
him, Thus shall it be done to the man whom the king delights to honor. 10. Then the king
said to Haman zdk, Hurry, and take the clothing and the horse, as you have said, and do
so to Mordecai the Jew, who sits at the king’s gate; let nothing fail of all that you have
spoken. 11. Then took Haman zdk the clothing and the horse, and arrayed Mordecai, and
brought him on horseback through the street of the city, and proclaimed before him, Thus
shall it be done to the man whom the king delights to honor. 12. And Mordecai came
again to the king’s gate. But Haman zdk hurried to his house mourning, and having his

head covered. 13. And Haman zdk told Zeresh his wife and all his friends every thing that
had befallen him. Then said his wise men and Zeresh his wife to him, If Mordecai, before
whom you have begun to fall, is of the seed of the Jews, you shall not prevail against him,
but shall surely fall before him. 14. And while they were still talking with him, came the
king’s eunuchs, and hurried to bring Haman zdk to the banquet that Esther had prepared.

[6] 1. Esa noche el rey no pudo dormir, y mandó traer el Libro de las Memorias de las
Crónicas; y fueron leídas delante del rey. 2. Y se halló escrito, que Mardoqueo había
hablado de Bigthana y Teres, dos de los eunucos del rey, los guardianes de la puerta, que
buscaban poner la mano sobre el rey Ajashveirosh. 3. Y el rey dijo: ¿Qué honor y dignidad
se ha hecho a Mardoqueo por esto? Entonces dijeron los siervos del rey que le servían:
Nada se ha hecho por él. 4. Y el rey dijo: ¿Quién está en la corte? Ahora bien, Amán zdk
había entrado en el atrio exterior del palacio del rey, para decirle al rey que colgara a
Mardoqueo en la horca que le había preparado. 5. Y los siervos del rey le dijeron: He aquí,
Amán zdk está en el patio. Y el rey dijo: Déjalo entrar. 6. Y entró Amán zdk y el rey le
dijo: ¿Qué se hará con el varón cuya honra desea el rey? Y pensó Amán en su corazón: ¿A
quién se complacería el rey en honrar más que a mí mismo? 7. Y Amán zdk respondió al
rey: Para el varón cuya honra desea el rey, 8. Que se traigan las vestiduras reales que el
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rey viste, y el caballo en que el rey cabalga, y la corona real que está puesta sobre su
cabeza; 9. Y que esta ropa y el caballo sean entregados en mano de uno de los príncipes
más nobles del rey, para que vistan con ellos al hombre cuya honra el rey desea, y lo
lleven a caballo por la plaza de la ciudad, y proclamad delante de él: Así se hará al varón
cuya honra desea el rey. 10. Entonces el rey dijo a Amán zdk. Date prisa, y toma la ropa
y el caballo, como has dicho, y haz así a Mardoqueo el judío, que se sienta a la puerta del
rey; que nada falte de todo lo que has dicho. 11. Entonces tomó Amán zdk la ropa y el
caballo, y vistió a Mardoqueo, y lo llevó a caballo por la plaza de la ciudad, y pregonó
delante de él: Así se hará al varón cuya honra desea el rey. 12. Y Mardoqueo volvió a la
puerta del rey. Pero Amán zdk se apresuró a su casa enlutado y con la cabeza cubierta.

13. Y Amán zdk le contó a Zeres su mujer ya todos sus amigos todo lo que le había
sucedido. Entonces sus sabios y Zeres su mujer le dijeron: Si Mardoqueo, ante quien has
comenzado a caer, es de la simiente de los judíos, no prevalecerás contra él, sino que
ciertamente caerás delante de él. 14. Y mientras aún estaban hablando con él, vinieron
los eunucos del rey, y se apresuraron a traer a Haman zdk al banquete que Ester había
preparado.

 [f]` o ½̈nd̈ §e ÆKj¤l ¤̧On ©d Ÿ̀³aÏi ©e zdk:d«M̈k §l ©On ©d x¬¥Yz §q ¤̀ Îm ¦r zFe Yz §Wy ¦l 
ao ¦i ½©Ii ©d d´¥Yz §Wy ¦n §Aa Æi ¦p ¥Xy ©d mFe³Ii ©Aa ḿ©Bb x ¹¥Yz §q ¤̀ §l Kj¤l ¤̧On ©d Áx ¤n Ÿ̀Ii ©e 

Kj²¥zẄyT̈w ©AaÎd ©nEe Kj®l̈ o«¥źP̈p ¦z §e dM̈k §l ©On ©d x¬¥Yz §q ¤̀  Kj²¥zl̈ ¥̀ §XyÎd ©n
 :Uy«r̈ ¥z §e zEe k §l ©On ©d i¬¦v£gÎc©rbx ½©n Ÿ̀Yz ©e ÆdM̈k §l ©On ©d x³¥Yz §q ¤̀  o ©r ©̧Yz ©e 

aFe ®h Kj¤l¤On ©dÎl©rÎm ¦̀ §e Kj¤l ½¤On ©d ÆLji¤̧pi¥r §Aa o³¥g i ¦z` ¸̈vn̈Îm ¦̀
 :i «¦zẄyT̈w ©a §Aa i¦On©r §e i ½¦zl̈´¥̀ §Wy ¦Aa Æi ¦Wy §t©p i³¦lÎo ¤z«P̈p ¦YzcÆEep §x ©̧Mk §n ¦p i³¦Mk 

mi ¸¦cä£r«©l EeNl ¦̀ §Âe c®¥Aa ©̀ §lEe bFex́£d«©l ci¦n §Wy ©d §l i ½¦On©r §e í ¦p£̀
w¤f¬¥p §Aa d¤FeWy x²S̈v ©d oi¬¥̀  i´¦Mk i ¦Yz §Wy ½©x¡g ¤d ÆEep §x ©̧Mk §n ¦p zFe ³gẗ §Wy ¦l §e

      :Kj¤l«¤On ©ddx´¥Yz §q ¤̀ §l x ¤n Ÿ̀Ii ©e WyFe ½x ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l´¤On ©d Æx ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
zFe ¬Uy£r«©l Fe Aa ¦l Fe ¬̀ l̈ §nÎx ¤Wy£̀  `Ee ½d d́¤fÎi«¥̀ §e Æd¤f `Ee¬d i´¦n d®M̈k §l ©On ©d

 :o«¥Mke o¬n̈d̈ a½¥iFe` §e x´©v Wyi ¦µ̀ x ½¥Yz §q ¤̀  x ¤n Ÿ̀Ýz ©e zdkd®¤Gf ©d rẍd̈ 
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 o´n̈d̈ §ezdk :d«M̈k §l ©On ©d §e Kj¤l¤On ©d i¬¥p §t ¦Nl ¦n z ½©r §a ¦p fm ³ẅ Kj¤l ¹¤On ©d §e 

 o´n̈d̈ §e o®z̈i ¦Aa ©d z©Pp ¦BbÎl ¤̀  o ¦i ½©Ii ©d d´¥Yz §Wy ¦On ¦n ÆFezn̈£g«©Aa zdkc À©nr̈
d¬z̈ §lk̈Îi «¦Mk d ½̀̈ ẍ i´¦Mk d ½̈Mk §l ©On ©d x´¥Yz §q ¤̀ «¥n ÆFeWy §t©pÎl©r Wy³¥Tw ©a §l

 :Kj¤l«¤On ©d z¬¥̀ ¥n dr̈ẍd̈ ei²l̈ ¥̀go ¹̈zi ¦Aa ©d z©̧Pp ¦Bb ¦n ÁaẄy Kj¤l ¿¤On ©d §e 

 Æon̈d̈ §e o ¦iÀ©Ii ©d d´¥Yz §Wy ¦n | zí ¥AaÎl ¤̀ zdkx´¤Wy£̀  ÆdḦh ¦On ©dÎl©r l ½¥tŸp
i¦On ¦r d²M̈k §l ©On ©dÎz ¤̀  WyFeĀa §k ¦l m©b£Âd Kj¤l ½¤On ©d x ¤n Ÿ̀́Ii ©e d̈i ½¤lr̈ x´¥Yz §q ¤̀

 on̈d̈ i¬¥p §tEe Kj¤l ½¤On ©d i´¦Rt ¦n Æ̀ v̈ï x À̈aC̈c ©d z¦i®Äa ©Aazdk:Ee «tg̈ 
hḿ©Bb Kj¤l À¤On ©d í¥p §t ¦l mi ¹¦qi ¦xQ̈q ©dÎo ¦n c ¸̈g ¤̀  dp̈Fea §x ©Âg x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 

 o„̈nd̈ d¶Üyr̈Îx ¤Wy£̀  ú¥rd̈Îd¥Pp ¦dzdkx¯¤Wy£̀  i º©k ¢Cc §xn̈«§l 

 o ½̈nd̈ zí ¥a §Aa Æc ¥nŸr Kj¤l À¤On ©dÎl©r aFeh́Îx ¤Aa ¦Cczdkmi´¦Xy ¦n£g ©DdŸaB̈b 

 :ei«l̈r̈ Eed¬ªl §Yz Kj¤l¤On ©d x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e d®Ön ©̀i o ½̈nd̈Îz ¤̀  ÆEel §z¦Ii ©e zdk
:dk̈«k̈Ẅy Kj¤l¤On ©d z¬©n£g«©e i®k̈ ¢Cc §xn̈ §l oi´¦k ¥dÎx ¤Wy£̀  u¥rd̈Îl©r

[7] 1. So the king and Haman zdk came to feast with Esther the queen. 2. And the king
said again to Esther on the second day at the banquet of wine, What is your petition,
queen Esther? and it shall be granted you; and what is your request? and it shall be
fulfilled, even to the half of the kingdom. 3. Then Esther the queen answered and said, If I
have found favor in your sight, O king, and if it please the king, let my life be given me at
my petition, and my people at my request; 4. For we are sold, I and my people, to be
destroyed, to be slain, and to be annihilated. But if we had been sold as male and female
slaves, I would have kept my silence, since the affliction would not have equalled the
kings’ damage. 5. And the king Achashveirosh answered and said to Esther the queen,
Who is he, and where is he, that does presume in his heart to do so? 6. And Esther said,
The adversary and enemy is this wicked Haman zdk. Then Haman zdk was afraid before
the king and the queen. 7. And the king arising from the banquet of wine in his wrath
went to the palace garden; and Haman zdk stood up to beg Esther the queen for his life;
for he saw that there was evil determined against him by the king. 8. Then the king
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returned from the palace garden to the place of the wine drinking; and Haman zdk was
falling upon the couch where Esther was. Then said the king, Will he also force the queen
with me present in the house? As the word went out of the king’s mouth, they covered
Haman’s zdk face. 9. And Harbonah, one of the eunuchs, said before the king, Behold

also, the gallows fifty cubits high, which Haman zdk had made for Mordecai, who had

spoken good for the king, stands in the house of Haman zdk. Then the king said, Hang

him on it. 10. So they hanged Haman zdk on the gallows that he had prepared for
Mordecai. Then was the king’s wrath pacified.

[7] 1. Entonces el rey y Amán zdk vinieron a comer con la reina Ester. 2. Y el rey volvió a
decir a Ester el segundo día en el banquete del vino: ¿Cuál es tu petición, reina Ester? y
os será concedido; y cual es tu pedido y se cumplirá hasta la mitad del reino. 3. Entonces
la reina Ester respondió y dijo: Si he hallado gracia en tus ojos, oh rey, y si al rey place,
sea dada mi vida por mi petición, y mi pueblo por mi demanda; 4. Porque vendidos
somos, yo y mi pueblo, para ser destruidos, para ser muertos y para ser aniquilados. Pero
si hubiéramos sido vendidos como esclavos y esclavas, yo hubiera guardado silencio, ya
que la aflicción no habría igualado el daño de los reyes. 5. Y el rey Ajashverosh respondió
y dijo a la reina Ester: ¿Quién es él, y dónde está él, que presume en su corazón de
hacerlo así? 6. Y Ester dijo: El adversario y enemigo es este malvado Amán zdk. Entonces

Amán zdk tuvo miedo delante del rey y de la reina. 7. Y el rey levantándose del banquete

del vino en su ira fue al jardín del palacio; y Amán zdk se levantó para rogar a la reina
Ester por su vida; porque vio que el mal estaba determinado contra él por el rey. 8.
Entonces el rey volvió del jardín del palacio al lugar donde se bebía el vino; y Amán zdk
estaba cayendo sobre el lecho donde estaba Ester. Entonces dijo el rey: ¿Obligará
también a la reina estando yo presente en la casa? Cuando la palabra salió de la boca del
rey, cubrieron el rostro de Amán. 9. Y Harbona, uno de los eunucos, dijo delante del rey:
He aquí también la horca de cincuenta codos de alto, que Amán zdk había hecho para

Mardoqueo, quien había hablado bien del rey, está en la casa de Amán zdk. Entonces el

rey dijo: Cuelguenlo. 10. Entonces colgaron a Amán zdk en la horca que había preparado
para Mardoqueo. Entonces se apaciguó la ira del rey.

 [g]`d ½̈Mk §l ©On ©d x´¥Yz §q ¤̀ §l ÆWyFex ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l³¤On ©d o º©zp̈ `Ee Àd ©d mFeÍi ©Aa 

 on̈d̈ zi¬¥AaÎz ¤̀zdk mii®¦cEed§Ii ©d x´¥xŸv )mi®¦cEed§Ii ©d aizk(

:Dd«l̈Î`Eed d¬©n x¥Yz §q ¤̀  dc̈i¬¦Bb ¦dÎi «¦Mk Kj¤l ½¤On ©d í¥p §t ¦l `¨µAa i À©k ¢Cc §xn̈Ee

a o ½̈nd̈«¥n Æxi ¦a¡r«¤d x³¤Wy£̀  Fe ÀYz §r ©Aa ©hÎz ¤̀  Kj¤l ¹¤On ©d x ©q¸̈Ii ©e zdk
o«n̈d̈ zi¬¥AaÎl©r i©k ¢Cc §xn̈Îz«¤̀  x²¥Yz §q ¤̀  m ¤Uy¯Ÿz ©e i®k̈ ¢Cc §xn̈ §l Ddp̈ §Yz¦Ii«©e
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zdk       :blŸRt ¦Yz ©e Kj¤l ½¤On ©d í¥p §t ¦l Æx ¥Aa ©c §Yz ©e x À¥Yz §q ¤̀  s ¤qFeÝz ©e 
o´n̈d̈ Æz©rẍÎz ¤̀  Æxi ¦a£r«©d §l Fe ÀlÎo¤Pp ©g §z ¦Yz ©e §Jj §a´¥Yz ©e ei®l̈ §b ©x í¥p §t ¦l

zdk:mi «¦cEed§Ii ©dÎl©r a©Wyg̈ x¬¤Wy£̀  Fe ½Yz §a ©Wy£g«©n Æz ¥̀ §e i ½¦bb̈£̀ «d̈ 
cx ½¥Yz §q ¤̀  mẅ´Ÿz ©e a®d̈G̈f ©d h´¦a §x ©Wy z¥̀  x ½¥Yz §q ¤̀ §l ÆKj¤l ¤̧On ©d h ¤WyFe³Ii ©e 

 :Kj¤l«¤On ©d i¬¥p §t ¦l cŸ n£r«©Yz«©edaFe ¹h Kj¤l ¤̧On ©dÎl©rÎm ¦̀  x ¤n Ÿ̀Yz ©Âe 
d¬äFeh §e Kj¤l ½¤On ©d í¥p §t ¦l ÆxäC̈c ©d x³¥Wyk̈ §e ei À̈pẗ §l o´¥g i ¦z`̄v̈n̈Îm ¦̀ §e
o³n̈d̈ z ¤a ¹¤Wy£g«©n mi À¦xẗ §Qq ©dÎz ¤̀  ai´¦Wyd̈ §l a º¥zM̈k ¦i ei®p̈i¥r §Aa i¦p£̀

zdkmi ½¦cEed§Ii ©dÎz ¤̀  Æc ¥Aa ©̀ §l a À©zM̈k x´¤Wy£̀  i ½¦bb̈£̀ «d̈ Æ̀ z̈ ¸̈c §On ©dÎo«¤Aa 
 :Kj¤l«¤On ©d zFe¬pi ¦c §nÎlk̈ §Aa x¤Wy£̀ei ¦zi ½¦̀ ẍ «§e Æl ©kEe` d³k̈k̈i ¥̀  i ¦ÂMk 

i ¦zi ½¦̀ ẍ «§e Æl ©kEe` d³k̈k̈i«¥̀ §e i®¦On©rÎz ¤̀  ´̀v̈ §n ¦iÎx ¤Wy£̀  dr̈ẍÄa
       :i «¦Yz §c©lFen o©c §a ῭ §Aafx´¥Yz §q ¤̀ §l ÆWyx¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l³¤On ©d x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 

 o ¹̈nd̈Îzi ¥a d¥̧Pp ¦d i®¦cEed§Ii ©d i©k ¢Cc §xn̈ §l «Ee d ½̈Mk §l ©On ©dzdki ¦Yz´©zp̈ 
mi «¦cEed§Ii ©Aa Fe cï g¬©lẄyÎx ¤Wy£̀  l²©r u ½¥rd̈Îl©r EeĺŸz ÆFezŸ̀ §e x À¥Yz §q ¤̀ §l

)mii «¦cEed§Ii ©Aa aizk( :gaFe ³Hh ©Mk mi ¹¦cEed§Ii ©dÎl©r Eea̧ §z ¦Mk m ¤Yz ©̀ §Âe 
a º̈z §kÎi «¦Mk Kj¤l®¤On ©d z©r´©Aa ©h §Aa Ee n §z ¦g §e Kj¤l ½¤On ©d m´¥Wy §Aa Æm ¤ki¥pi«¥r §Aa
oi¬¥̀  Kj¤l¤On ©d z©r¬©Aa ©h §Aa mFe ²Yz §g©p §e Kj¤l À¤On ©dÎm ¥Wy §Aa a´Ÿz §k ¦pÎx ¤Wy£̀

 :ai «¦Wyd̈ §lhWy ¤cŸģ ©Aa `i ¦d ©ÂdÎz¥r«Äa Kj¤l´¤On ©dÎi «¥x §tŸq Ee ´̀ §xT̈w¦Ii ©e 
a´¥zM̈k¦Ii ©e ¼FeAa »mi ¦x §Uy¤r §e d´ẄyFel §Wy ¦Aa oÀ̈ei ¦q Wy ¤cŸǵÎ`Eed i ¹¦Wyi ¦l §Xy ©d
l´¤̀ §e mi ¿¦cEed§Ii ©dÎl ¤̀  í ©k ¢Cc §xn̈ d´Ëe ¦vÎx ¤Wy£̀Îlk̈ «§Mk
EeCcŸd́ ¥n | x´¤Wy£̀  zFe¹pi ¦c §On ©d i ¸¥xÜy §e ÁzFeg ©Rt ©d §eÎmi«¦p §Rt §x ©Cc §Wy ©g£̀ «d̈
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Ædp̈i ¦c §nEe d³p̈i ¦c §n d ½̈pi ¦c §n Æd ῭ ¥nEe mi ³¦x §Uy¤r §e r ©a´¤Wy WyEe ÀMkÎc©r §e
mäz̈ §k ¦Mk mi ½¦cEed§Ii ©dÎl ¤̧̀ §e Fe®pŸWy §l ¦Mk mr̈ë m¬©r §e Dd ½̈az̈ §k ¦Mk

 :m«p̈FeWy §l ¦k §eimŸ Yz §g©Ii ©e Wy ½x ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l´¤On ©d Æm ¥Wy §Aa aŸÀYz §k¦Ii ©e 
i³¥a §kŸx mi ¹¦qEeQq ©Aa mi ¦̧vẍd̈ Ác©i §Aa mi ¿¦xẗ §q ǵ ©l §Wy¦Ii ©e Kj¤l®¤On ©d z©r´©Aa ©h §Aa

 :mi «¦kÖn ©x«d̈ i¬¥p §Aa mi ½¦pẍ §Yz §Wy ©g£̀ «d̈ ÆWy¤k ¸¤xd̈`iKj¤l ¹¤On ©d o ©̧zp̈ Áx ¤Wy£̀  
cŸń£r«©l §e »l ¥dT̈w ¦d §l xi À¦rëÎxi ¦rÎlk̈ §Aa x´¤Wy£̀  | mi ´¦cEed§Ii ©l
m̄ ©r li ¥̧gÎlM̈kÎz ¤̀  c ¹¥Aa ©̀ §lEe bŸx̧£d«©l §e Áci ¦n §Wy ©d §l ¼mẄy §t©pÎl©r

 :fFe «al̈ ml̈l̈ §WyEe mi®¦Wyp̈ §e s´©h mz̈Ÿ̀  mi ¬¦xS̈v ©d d²p̈i ¦c §nEeaimFeí §Aa 
x²Üyr̈ d¬ẄyFel §Wy ¦Aa WyFe ®x ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l´¤On ©d zFe pi ¦c §nÎlk̈ §Aa c ½̈g ¤̀

 :x «c̈£̀  Wy ¤cŸ¬gÎ`Eed xÜyr̈Îmi¥p §Wy Wy ¤cŸ¬g §lbia À̈z §Mk ©d o¤b´¤Wy §z ©Rt 
mi®¦On©rd̈Îlk̈ §l iEe lB̈b d ½̈pi ¦c §nEe d́p̈i ¦c §nÎlk̈ §Aa ÆzC̈c o«¥z³P̈p ¦d §l

 mi ³¦cEed§Ii ©d zFei̧ §d ¦l §e)mii ³¦cEed§Ii ©d aizk( Æmi ¦ci ¦z£«r )Æmi ¦ce ¦z£«r aizk(

 :m«¤di ¥a §iŸ̀ ¥n m¥wP̈p ¦d §l d½¤Gf ©d mFeÍi ©lciÆWy¤k ¸¤xd̈ i³¥a §kŸx mi º¦vẍd̈ 
Kj¤l®¤On ©d x´©a §c ¦Aa mi¦tEeg §cEe mi¬¦ld̈Ÿa §n Ee ²̀ §v«ï mi ½¦pẍ §Yz §Wy ©g£̀ «d̈

       :d «ẍi ¦Aa ©d o¬©WyEeWy §Aa dp̈ §Yz ¦p z¬C̈c ©d §e
Everyone reads this part together, which is then
repeated by the reader:

Todos leen juntos esta parte, que luego el lector
repite:

ehz¤l´¥k §Yz ÆzEek §l ©n WyEe ³a §l ¦Aa Kj¤l À¤On ©d í¥p §t ¦Nl ¦n | ´̀v̈ï i º©k ¢Cc §xn̈Ee 
xi´¦rd̈ §e o®n̈B̈b §x ©̀ §e uEe Aa Kji ¬¦x §k ©z §e d ½̈lFec §Bb Æad̈f̈ z ¤x³¤h£r«©e xEe ½gë

 :dg̈«¥nÜy §e dl̈£d«v̈ o ½̈WyEeWyfhd®g̈ §n ¦Uy §e dẍFe` d¬z̈ §i«d̈ mi ¾¦cEed§Ii ©l 
:x «ẅi ¦e o UyÜy §e

Umordochai yatza milifnei hamelech bilvush malchut t’chelet vachur va-ateret zahav g’dolah
v’tachrich butz v’argaman v’ha-ir shushan tzahalah v’samechah. Lay’hudim hay’tah orah
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v’simchah v’sason vikar.

 fix ¤̧Wy£̀  ÆmFew §n xi À¦rë xi´¦rÎlk̈ §aEe d¹̈pi ¦c §nEe d ¸̈pi ¦c §nÎlk̈ §aEe 
d¤Yz §Wy ¦n mi ½¦cEed§Ii ©l ÆoFeUyÜy §e d³g̈ §n ¦Uy ©ri ½¦Bb ©n ÆFezc̈ §e Kj¤l³¤On ©dÎx ©a §Cc
l¬©tp̈Îi «¦Mk mi ½¦c£d«©i §z «¦n Æu ¤x ¸̀̈ d̈ i³¥On©r«¥n miº¦Aa ©x §e aFe ®h mFeí §e

:m«¤di¥l£r mi¦cEed§Ii ©dÎc ©g«©Rt
[8] 1. On that day the king Achashveirosh gave the house of Haman zdk the Jews’ enemy
to Esther the queen. And Mordecai came before the king; for Esther had told what he was
to her. 2. And the king took off his ring, which he had taken from Haman zdk, and gave it

to Mordecai. And Esther set Mordecai over the house of Haman zdk. 3. And Esther spoke
once more before the king, and fell down at his feet, and pleaded with tears to avert the
evil design of Haman zdk the Agagite, and his plot that he had devised against the Jews.
4. Then the king held out the golden scepter toward Esther. So Esther arose, and stood
before the king, 5. And said, If it please the king, and if I have found favor in his sight,
and the thing seem right before the king, and if I am pleasing in his eyes, let it be decreed
to revoke the letters devised by Haman zdk the son of Hammedatha the Agagite, which
he wrote to destroy the Jews who are in all the king’s provinces; 6. For how can I endure
to see the evil that shall come to my people? or how can I endure to see the destruction
of my kindred? 7. Then the king Achashveirosh said to Esther the queen and to Mordecai
the Jew, Behold, I have given Esther the house of Haman zdk, and him they have hanged
upon the gallows, because he would lay his hand upon the Jews. 8. And you write about
the Jews, as you please, in the king’s name, and seal it with the king’s ring; for the
decrees which are decreed in the king’s name, and sealed with the king’s ring, no man can
revoke. 9. Then were the king’s scribes called at that time in the third month, that is, the
month Sivan, on its twenty third day; And it was written according to all that Mordecai
commanded to the Jews, and to the satraps, and the governors and the princes of the
provinces which are from Hodu to Kush, one hundred twenty and seven provinces, to
every province according to its writing, and to every people in their own language, and to
the Jews according to their writing, and according to their language. 10. And he wrote in
king Achashveirosh’ name, and sealed it with the king’s ring, and sent letters by couriers
on horseback, riding on the swift horses used in the royal service, bred from the royal
mares. 11. By these the king authorized the Jews who were in every city to gather
themselves together, and to stand for their life, to destroy, to slay, and to annihilate, any
armed force of any people or province that might attack them, infants and women, and to
plunder their goods; 12. On one day in all the provinces of king Achashveirosh,on the
thirteenth day of the twelfth month, which is the month Adar. 13. The copy of the written
command to be issued as a decree in every province, and to be proclaimed to all peoples,
and that the Jews should be ready against that day to avenge themselves on their
enemies. 14. So the couriers who rode on horseback, riding on the swift horses used in
the royal service, hurried and pressed on by the king’s command. And the decree was
given at Shushan the capital. 15. And Mordecai went out from the presence of the king in
royal clothes of blue and white, and with a great crown of gold, and with a garment of fine
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linen and purple; and the city of Shushan rejoiced and was glad. 16. The Jews had light,
and gladness, and joy, and honor. 17. And in every province, and in every city, wherever
the king’s command and his decree came, the Jews had joy and gladness, a feast and a
good day. And many of the people of the land became Jews; for the fear of the Jews fell
upon them.

[8] 1. En aquel día el rey Ajashverosh entregó la casa de Amán zdk enemigo de los judíos
a la reina Ester. Y Mardoqueo se presentó ante el rey; porque Ester le había dicho lo que
él era para ella. 2. Y el rey se quitó el anillo que le había quitado a Amán ,zdk y se lo dio a

Mardoqueo. Y Ester puso a Mardoqueo sobre la casa de Amán zdk 3. Y Ester habló una
vez más delante del rey, y se postró a sus pies, y rogó con lágrimas para evitar el mal
designio de Amán zdk el agagueo, y su complot que había ideado contra los judíos. 4.
Entonces el rey extendió el cetro de oro hacia Ester. Entonces Ester se levantó y se puso
delante del rey, 5. Y dijo: Si place al rey, y si he hallado gracia ante sus ojos, y la cosa
parece recta delante del rey, y si soy agradable a sus ojos, que sea decretado revocar las
cartas tramadas por Amán zdk hijo de Hamedata agagueo, las cuales escribió para
destruir a los judíos que están en todas las provincias del rey; 6. Porque ¿cómo podré
soportar ver el mal que vendrá sobre mi pueblo? ¿O cómo podré soportar ver la
destrucción de mi parentela? 7. Entonces el rey Ajashveirosh dijo a la reina Ester ya
Mardoqueo el judío: He aquí, he dado a Ester la casa de Amán zdk y lo han colgado en la
horca, porque él pondría su mano sobre los judíos. 8. Y escribes acerca de los judíos,
como te plazca, en el nombre del rey, y lo sellas con el anillo del rey; porque los decretos
que se decretan en nombre del rey, y se sellan con el anillo del rey, nadie los puede
revocar. 9. Entonces fueron llamados los escribanos del rey en aquel tiempo en el mes
tercero, es decir, el mes de Siván, en su día veintitrés; Y fue escrito conforme a todo lo
que Mardoqueo mandó a los judíos, a los sátrapas, a los gobernadores y a los príncipes de
las provincias que hay desde Hodu hasta Kush, ciento veintisiete provincias, a cada
provincia según su escritura, ya cada pueblo en su propia lengua, ya los judíos según su
escritura y según su lengua. 10. Y él escribió en el nombre del rey Ajashveirosh, y lo selló
con el anillo del rey, y envió cartas por correos a caballo, montados en los caballos
veloces usados en el servicio real, criados de las yeguas reales. 11. Por medio de esto
autorizó el rey a los judíos que estaban en cada ciudad para que se reunieran y
defendieran su vida, para destruir, matar y aniquilar cualquier fuerza armada de cualquier
pueblo o provincia que pudiera atacarlos, infantes y mujeres, y saquear sus bienes; 12.
Un día en todas las provincias del rey Ajashveirosh, el día trece del mes duodécimo, que
es el mes de Adar. 13. La copia de la orden escrita para ser emitida como decreto en cada
provincia, y proclamada a todos los pueblos, y que los judíos deben estar preparados para
ese día para vengarse de sus enemigos. 14. Así que los correos que iban a caballo,
cabalgando sobre los veloces caballos que se usan en el servicio real, se apresuraron y
avanzaron por orden del rey. Y el decreto fue dado en Susa la capital. 15. Y Mardoqueo
salió de la presencia del rey con vestiduras reales de azul y blanco, y con una gran corona
de oro, y con un vestido de lino fino y púrpura; y la ciudad de Susa se regocijó y se
alegró. 16. Los judíos tenían luz, alegría, gozo y honra. 17. Y en cada provincia y en cada
ciudad, dondequiera que llegaba la orden del rey y su edicto, los judíos tenían gozo y
alegría, fiesta y buen día. Y mucha gente de la tierra se hizo judía; porque cayó sobre
ellos el temor de los judíos.
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 [h]`d ¸̈WyFel §Wy ¦Aa x À̈c£̀  Wy ¤cŸǵÎ`Eed Wy ¤cŸ¹g x ¸̈Uyr̈ Ámi¥p §Wy ¦aEe 
zFe ®Uyr̈ ¥d §l Fe zc̈ §e Kj¤l²¤On ©dÎx ©a §Cc ©rī ¦Bb ¦d x ¤̧Wy£̀  Fe ½Aa ÆmFei x¬Üyr̈
KjFet́£d«©p §e m ½¤dÄa hFeĺ §Wy ¦l Æmi ¦cEed§Ii ©d i³¥a §iŸ̀  Ee ¹x §Aa ¦Uy x ¤̧Wy£̀  mFeÀIi ©Aa

 :m«¤di ¥̀ §pUy §Aa dÖn¥d mi²¦cEed§Ii ©d Eeh̄ §l §Wy ¦i x ¤̧Wy£̀  `Ee ½daEeļ£d «§w ¦p 
©g´Ÿl §Wy ¦l WyFe ½x ¥e §Wy ©g¢̀  Kj¤l´¤On ©d ÆzFepi ¦c §nÎlk̈ §Aa m À¤di ¥xr̈ §Aa mi ¹¦cEed§Ii ©d
l¬©tp̈Îi «¦Mk m ½¤di¥p §t ¦l c´©nr̈Î Ÿ̀l ÆWyi ¦̀ §e m®z̈r̈ «ẍ i¥Wy §w ©a §n ¦Aa c½̈i

 :mi «¦On©rd̈ÎlM̈kÎl©r mC̈c §g ©RtbzFe¹pi ¦c §On ©d i ¸¥xÜyÎlk̈ §e 
Kj¤l ½¤On©l x´¤Wy£̀  Ædk̈`l̈ §On ©d i³¥UyŸr §e zFe Àg ©Rt ©d §e mí ¦p §Rt §x ©Cc §Wy ©g£̀ «d̈ §e
:m«¤di¥l£r i©k ¢Cc §xn̈Îc ©g«©Rt l¬©tp̈Îi «¦Mk mi®¦cEed§Ii ©dÎz ¤̀  mi¦̀ §Vy©p §n

cKj´¥lFed Fe r §nẄy §e Kj¤l ½¤On ©d zí ¥a §Aa Æi ©k ¢Cc §xn̈ lFec³b̈Îi «¦Mk 
 :lFe «cb̈ §e Kj¬¥lFed i©k ¢Cc §xn̈ Wyi¬¦̀ d̈Îi «¦Mk zFe®pi ¦c §On ©dÎlk̈ §AadEe ³Mk©Ii ©e 

Ee ¬Uy£r«©Ii ©e o®c̈ §a ©̀ §e b ¤x¤d §e a ¤x¬¤gÎz ©Mk ©n m ½¤di ¥a §iŸ´̀ Îlk̈ §Aa Æmi ¦cEed§Ii ©d
 :m«p̈Fev §x ¦Mk m¤di ¥̀ §pUy §aeÆmi ¦cEed§Ii ©d Ee³b §xd̈ d À̈xi ¦Aa ©d o´©WyEeWy §aEe 

:Wyi«¦̀         zFe ̀ ¥n Wy¬¥n£g c ½¥Aa ©̀ §e
f²C̈c §p ©Wy §x ©Rt | z¯¥̀ §e z̈| z¬¥̀ §e                                      `

:`z̈«R̈t §q ©̀  | z¬¥̀ §e                                        oFe t §l «©Cc
g| z¬¥̀ §e                                        `z̈²ẍFeRt | z¯¥̀ §e 

:`z̈ «c̈i ¦x£̀  | z¬¥̀ §e                                         ̀ï §l ©c£̀
h©̧n §x ©Rt | z³¥̀ §e §Wy| z´¥̀ §e                                      Æ̀ Ÿz

i©c ¦x£̀  | z¬¥̀ §e                                          i ½©qi ¦x£̀
§i ©e | z¬¥̀ §e«f̈                                          :`z̈ii¥̧p §Aa z ¤x ¤Uy£Âr 
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 o¯n̈d̈zdk`¬Ÿl d½̈Gf ¦Aa ©̧aEe Eeb®ẍd̈ mi¦cEed§Ii ©d x¬¥xŸv `z̈²c̈ §On ©dÎo«¤Aa 
 :m «c̈ïÎz ¤̀  Ee g §lẄy`imi²¦bEex£d«©d x¯©Rt §q ¦n ´̀Äa `Ee Àd ©d mFeÍi ©Aa 

       :Kj¤l«¤On ©d i¬¥p §t ¦l dẍi ¦Aa ©d o¬©WyEeWy §Aaaix´¥Yz §q ¤̀ §l Kj¤l ¹¤On ©d x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
Wy¯¥n£g c ¹¥Aa ©̀ §e mi ¸¦cEed§Ii ©d ÁEeb §xd̈ d ¿̈xi ¦Aa ©d o´©WyEeWy §Aa d À̈Mk §l ©On ©d

 o ½̈nd̈Îi«¥p §Aa z ¤x´¤Uy£r Æz ¥̀ §e Wyi À¦̀  zFe ´̀ ¥nzdkzFe¬pi ¦c §n x²῭ §Wy ¦Aa 
Kj¬¥zẄyT̈w ©AaÎd ©nEe Kj ½̈l o«¥źP̈p ¦i §e ÆKj ¥zl̈«¥̀ §XyÎd ©nEe Ee ®Uyr̈ d´¤n Kj¤l¤On ©d

 :Uy«r̈ ¥z §e cFe rbio´¥zP̈p ¦i aFe ½h Kj¤l´¤On ©dÎl©rÎm ¦̀  Æx ¥Yz §q ¤̀  x ¤n Ÿ̀³Yz ©e 
z²¥̀ §e mFe®Ii ©d z´©c §Mk zFe Uy£r«©l o ½̈WyEeWy §Aa x´¤Wy£̀  Æmi ¦cEed§Ii ©l x À̈gn̈Îm©Bb

 on̈d̈Îi«¥p §Aa z ¤x¬¤Uy£rzdk :u«¥rd̈Îl©r Ee¬l §z ¦i ciÆKj¤l ¤̧On ©d x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
on̈d̈Îi«¥p §Aa z ¤x¬¤Uy£r z²¥̀ §e o®ẄyEeWy §Aa zC̈c o¬¥zP̈p ¦Yz ©e o ½¥Mk zFeÚyr̈«¥d §l

zdk :Ee «lŸz eh mii ´¦cEed§Ii ©d Ee ºl£d «T̈w«¦Ii ©e )mi ¦cEed§Ii ©d aizk(

Eeb́ §x ©d«©Ii ©e x ½̈c£̀  Wy ¤cŸǵ §l ÆxÜyr̈ d³r̈Äa §x ©̀  mFeí §Aa m©ÂBb o À̈WyEeWy §AaÎx ¤Wy£̀
:m «c̈ïÎz ¤̀  Ee g §lẄy `¬Ÿl d½̈Gf ¦Aa ©̧aEe Wyi®¦̀  zFe ̀ ¥n Wy¬l §Wy o ½̈WyEeWy §a

fhcŸńr̈ §e | Eeĺ£d «§w ¦p Kj¤l ¹¤On ©d zFep̧i ¦c §n ¦Aa Áx ¤Wy£̀  mi ¿¦cEed§Ii ©d x´῭ §WyEe 
d¬Ẍy ¦n£g m ½¤di ¥̀ §pÚy §Aa ÆbŸxd̈ §e m ½¤di ¥a §iŸ´̀ ¥n Æ©gFep̧ §e m À̈Wy §t©pÎl©r

 :m «c̈ïÎz ¤̀  Ee g §l «Ẅy `¬Ÿl d½̈Gf ¦Aa ©̧aEe s¤l®῭  mi¦r §a ¦Wy §efid¬Ẅyl §WyÎmFei §Aa 
Fe ½zŸ̀  dÚyr̈ §e Fe ½Aa ÆxÜyr̈ d³r̈Äa §x ©̀ §Aa ©gFeÀp §e x®c̈£̀  Wy ¤cŸǵ §l xÜyr̈

 :d«g̈ §n ¦Uy §e d¬¤Yz §Wy ¦n mFe igi mi ´¦cEed§Ii ©d §e  )mii ´¦cEed§Ii ©d §e aizk(

xÜyr̈ d¬r̈Äa §x ©̀ §aEe Fe ½Aa ÆxÜyr̈ d³Ẅyl §Wy ¦Aa ÆEel£d «§w ¦p o À̈WyEeWy §AaÎx ¤Wy£̀
d¬¤Yz §Wy ¦n mFe i Fe ½zŸ̀  dÚyr̈ §e Fe ½Aa ÆxÜyr̈ d³Ẍy ¦n£g«©Aa ©gFeÀp §e Fe ®Aa
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 :d«g̈ §n ¦Uy §ehi miÀ¦fẍ §Rt ©d mi ´¦cEed§Ii ©d o º¥MkÎl©r )miÀ¦feẍ §Rt ©d aizk(

ÆxÜyr̈ d³r̈Äa §x ©̀  mFeí z ¥Ầ mi À¦UyŸr ¼zFefẍ §Rt ©d i ´¥xr̈ §Aa »mi ¦a §WyIi ©d
zFe pn̈ ©gFe¬l §Wy ¦nEe aFe ®h mFeí §e d¤Yz §Wy ¦nEe d¬g̈ §n ¦Uy x ½̈c£̀  Wy ¤cŸǵ §l

       :Eed«¥r ¥x §l Wyi¬¦̀kd¤Nl®¥̀ d̈ mi ¦xä §Cc ©dÎz ¤̀  i ½©k ¢Cc §xn̈ aŸÝz §k¦Ii ©e 
ÆzFepi ¦c §nÎlk̈ §Aa Æx ¤Wy£̀  mi À¦cEed§Ii ©dÎlM̈kÎl ¤̀  mi ¹¦xẗ §q g ©̧l §Wy¦Ii ©e

 :mi «¦wFeg §xd̈ §e mi¦aFex §Tw ©d WyFe ½x ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l´¤On ©d`k¼m ¤di¥l£r »m¥Ii ©w §l 
z²¥̀ §e x ½̈c£̀  Wy ¤cŸǵ §l ÆxÜyr̈ d³r̈Äa §x ©̀  mFeí z ¥Ầ mi À¦UyŸr zFeí §d ¦l

 :d«p̈Ẅy §e dp̈ẄyÎlk̈ §Aa Fe ®Aa xÜyr̈ d¬Ẍy ¦n£gÎmFeiakmi À¦nÏi ©Mk 
Kj ©̧Rt §d¤p Áx ¤Wy£̀  Wy ¤cŸÀg ©d §e m ½¤di ¥a §iFe ´̀ ¥n Æmi ¦cEed§Ii ©d m³¤dä Eeg ¸̈pÎx ¤Wy£̀
Æi ¥n §i m À̈zFe` zFeÚy£r«©l aFe ®h mFeí §l l ¤a¥̀ ¥nEe d ½̈g §n ¦Uy §l ÆoFebÏi ¦n m³¤dl̈
zFe pŸz ©nEe Eed ½¥r ¥x §l Wyi´¦̀  ÆzFepn̈ ©gFe ³l §Wy ¦nEe d ½̈g §n ¦Uy §e d´¤Yz §Wy ¦n

 :mi«¦pFei §a ¤̀ «l̈bkzFe ®Uy£r«©l EeNl¥g ¥dÎx ¤Wy£̀  z¬¥̀  mi ½¦cEed§Ii ©d Æl ¥Aa ¦w §e 

 o ¸̈nd̈ Ái ¦Mk ck :m«¤di¥l£̀  i©k ¢Cc §xn̈ a¬©zM̈kÎx ¤Wy£̀  z²¥̀ §ezdk
mi¦cEed§Ii ©dÎl©r a¬©Wyg̈ mi ½¦cEed§Ii ©dÎlM̈k Æx ¥xŸv i À¦bb̈£̀ «d̈ `z̈ ¹̈c §On ©dÎo«¤Aa
:m «c̈ §Aa ©̀ §l «Ee mÖn ªd §l l ½ẍFeBb ©d `Eed́ ÆxEeRt li¬¦Rt ¦d §e m®c̈ §Aa ©̀ §l

dkFeȲz §a ©Wy£g«©n aEe ºWyï x ¤t ½¥Qq ©dÎm ¦r x´©n ῭  ¼Kj¤l ¤On ©d í¥p §t ¦l »Dd ῭ Ÿa §aEe 
Fe ²zŸ̀  Ee¬lz̈ §e Fe ®Wy Ÿ̀xÎl©r mi¦cEed§Ii ©dÎl©r a¬©Wyg̈Îx ¤Wy£̀  d²r̈ẍd̈

 :u«¥rd̈Îl©r eip̈ÄaÎz ¤̀ §eekÆmi ¦xEet d¤Nl³¥̀ d̈ mi ¦̧nÏi ©l ÁEe` §x «ẅ o ¿¥MkÎl©r 
z Ÿ̀®Gf ©d z¤x́¤Bb ¦̀ d̈ i¥x §a ¦CcÎlM̈kÎl©r o ¾¥MkÎl©r xEe ½Rt ©d m´¥WyÎl©r

 :m«¤di¥l£̀  ©ri¦Bb ¦d d¬n̈Ee dk̈ ½̈MkÎl©r Ee ´̀ ẍÎd«n̈EefkEeĺ §Aa ¦w §e Eeń §Ii ¦w 
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)´ªl §Aa ¦w §e aizk(l ©̧r §e m ¹̈r §x©fÎl©r §e | m ¤̧di¥l£r | Ámi ¦cEed§Ii ©d 
i³¥p §Wy z´¥̀  mi À¦UyŸr zFeí §d ¦l xFe ½a£r«©i `´Ÿl §e Æm ¤di¥l£r mi³¦e §l ¦Pp ©dÎlM̈k
:d«p̈Ẅy §e dp̈ẄyÎlk̈ §Aa m®P̈p ©n §f ¦k §e mäz̈ §k ¦Mk d¤Nl ½¥̀ d̈ Æmi ¦nÏi ©d

gkxFe Àcë xFeĆcÎlk̈ §Aa mi ¹¦Uy£r«©p §e mi ¸¦xM̈k §f ¦p d¤Nl ¥̀ ¨Âd mi´¦nÏi ©d §e 
i º¥ni ¦e xi®¦rë xi´¦r §e dp̈i ¦c §nEe d¬p̈i ¦c §n d ½̈gR̈t §Wy ¦nEe Ædg̈R̈t §Wy ¦n
mẍ §k ¦f §e mi ½¦cEed§Ii ©d KjFeÝz ¦n ÆEex §a©r«©i `³Ÿl d¤Nl À¥̀ d̈ mi ´¦xEeRt ©d

       :m«r̈ §x©Gf ¦n sEe¬qïÎ Ÿ̀lhkd¯M̈k §l ©On ©d x ¥̧Yz §q ¤̀  aŸYz §k ¦Yz ©Âe 
z´¥̀  mÀ¥Ii ©w §l s ¤wŸ®YzÎlM̈kÎz ¤̀  i ¦cEed§Ii ©d i¬©k ¢Cc §xn̈Ee l ¦i²©gi ¦a£̀ Îz ©a

 :zi«¦p ¥Xy ©d z Ÿ̀Gf ©d mi ²¦xEeRt ©d z¤x̄¤Bb ¦̀lmi ¹¦xẗ §q g ©̧l §Wy¦Ii ©e 
d ½̈pi ¦c §n Æd ῭ ¥nEe mi ³¦x §Uy¤r §e r ©a ¤̧WyÎl ¤̀  mi À¦cEed§Ii ©dÎlM̈kÎl ¤̀

 :z«¤n¡̀ ¤e mFe lẄy i¬¥x §a ¦Cc WyFe ®x ¥e §Wy ©g£̀  zEe k §l ©n`lÁi ¥n §iÎz ¥̀  m¿¥Ii ©w §l 
i³©k ¢Cc §xn̈ m ¹¤di¥l£r m©̧Ii ¦w Áx ¤Wy£̀ «©Mk m À¤di¥Pp ©n §f ¦Aa d¤Nl ¹¥̀ d̈ mi ¸¦x ªRt ©d
mẄy §t©pÎl©r Ee ¬n§Ii ¦w x²¤Wy£̀ «©k §e d ½̈Mk §l ©On ©d x´¥Yz §q ¤̀ §e Æi ¦cEed§Ii ©d

 :m«z̈ẅ£r«©f §e zFe nŸSv ©d i¬¥x §a ¦Cc m®r̈ §x©fÎl©r §ealm¾©Ii ¦w x ½¥Yz §q ¤̀  x´©n£̀ «©nEe 
:x ¤t«¥Qq ©Aa aŸz §k ¦p §e d¤Nl®¥̀ d̈ mi ¦x ªRt ©d i¬¥x §a ¦Cc

[9] 1. And in the twelfth month, that is, the month Adar, on the thirteenth day of the
same, when the king’s command and his decree drew near to be put in execution, in the
day that the enemies of the Jews hoped to have power over them, though it was turned to
the contrary, that the Jews had rule over those who hated them; 2. The Jews gathered
themselves together in their cities throughout all the provinces of the king Achashveirosh,
to lay hand on such as sought their hurt; and no man could withstand them; for the fear
of them fell upon all people. 3. And all the rulers of the provinces, and the satraps, and
the governors, and the officials of the king, helped the Jews; because the fear of Mordecai
had fallen upon them. 4. For Mordecai was great in the king’s palace, and his fame went
out throughout all the provinces; for this man Mordecai grew greater and greater. 5. Thus
the Jews struck all their enemies with the stroke of the sword, and slaughter, and
destruction, and did what they would to those who hated them. 6. And in Shushan the
capital the Jews slew and destroyed five hundred men. 7. And Parshandatha, and
Dalphon, and Aspatha, 8. And Poratha, and Adalia, and Aridatha, 9. And Parmashta, and
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Arisai, and Aridai, and Vajezatha, 10. The ten sons of Haman zdk the son of
Hammedatha, the enemy of the Jews, slew they; but on the plunder they did not lay their
hand. 11. On that day the number of those who were slain in Shushan the capital was
brought before the king. 12. And the king said to Esther the queen, The Jews have slain
and destroyed five hundred men in Shushan the capital, and the ten sons of Haman zdk;
what have they done in the rest of the king’s provinces? now what is your petition? and it
shall be granted you; or what is your request further? and it shall be done. 13. Then said
Esther, If it please the king, let it be granted to the Jews who are in Shushan to do
tomorrow also according to this day’s decree, and let Haman’s zdk ten sons be hanged
upon the gallows. 14. And the king commanded it so to be done; and the decree was
given at Shushan; and they hanged Haman’s zdk ten sons. 15. For the Jews who were in
Shushan gathered themselves together also on the fourteenth day of the month Adar, and
slew three hundred men at Shushan; but on the plunder they did not lay their hand. 16.
But the other Jews who were in the king’s provinces gathered themselves together, and
stood for their lives, and had rest from their enemies, and slew of their foes seventy five
thousand, but they laid not their hands on the plunder, 17. On the thirteenth day of the
month Adar; and on the fourteenth day of the same they rested, and made it a day of
feasting and gladness. 18. But the Jews who were at Shushan assembled together on the
thirteenth day of the month, and on the fourteenth day; and on the fifteenth day of the
same they rested, and made it a day of feasting and gladness. 19. Therefore the Jews of
the villages, who lived in the unwalled towns, make the fourteenth day of the month Adar
a day of gladness and feasting, and a holiday, and of sending portions one to another. 20.
And Mordecai wrote these things, and sent letters to all the Jews that were in all the
provinces of the king Achashveirosh, both near and far, 21. To establish this among them,
that they should keep the fourteenth day of the month Adar, and the fifteenth day of the
same, yearly, 22. Like the days when the Jews rested from their enemies, and the month
which was turned to them from sorrow to joy, and from mourning to a holiday; that they
should make them days of feasting and joy, and of sending portions one to another, and
gifts to the poor. 23. And the Jews undertook to do as they had begun, and as Mordecai
had written to them; 24. Because Haman zdk the son of Hammedatha, the Agagite, the
enemy of all the Jews, had plotted against the Jews to destroy them, and had cast Pur,
that is, the lot, to consume them, and to destroy them; 25. But when Esther came before
the king, he commanded by letters that his wicked plot, which he devised against the
Jews, should return upon his own head, and that he and his sons should be hanged on the
gallows. 26. Therefore they called these days Purim after the name of Pur. Therefore for
all the words of this letter, and of that which they had seen concerning this matter, and
which had come to them, 27. The Jews ordained, and took upon them, and upon their
seed, and upon all who joined themselves to them, so as it should not fail, that they
would keep these two days according to their writing, and according to their appointed
time every year; 28. And that these days should be remembered and kept throughout
every generation, every family, every province, and every city; and that these days of
Purim should not fail from among the Jews, nor the memorial of them perish from their
seed. 29. Then Esther the queen, the daughter of Abihail, and Mordecai the Jew, wrote
with all authority, to confirm this second letter of Purim. 30. And he sent the letters to all
the Jews, to the one hundred and twenty seven provinces of the kingdom of
Achashveirosh, in words of peace and truth, 31. To confirm these days of Purim in their
times appointed, according as Mordecai the Jew and Esther the queen had enjoined them,
and as they had decreed for themselves and for their seed, with regard to the fasting and
their lamenting. 32. And the decree of Esther confirmed these matters of Purim; and it
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was written in the book.

[9] 1. Y en el mes duodécimo, es decir, el mes de Adar, a los trece días del mismo,
cuando se acercaba la orden del rey y su edicto para ser ejecutado, el día que los
enemigos de los judíos esperaba tener poder sobre ellos, aunque resultó lo contrario, que
los judíos tenían dominio sobre los que los odiaban; 2. Los judíos se juntaron en sus
ciudades en todas las provincias del rey Ajashveirosh, para echar mano a los que
buscaban su daño; y nadie los pudo resistir; porque el temor de ellos cayó sobre todo el
pueblo. 3. Y todos los gobernantes de las provincias, y los sátrapas, y los gobernadores, y
los oficiales del rey, ayudaron a los judíos; porque el temor de Mardoqueo había caído
sobre ellos. 4. Porque Mardoqueo era grande en el palacio del rey, y su fama se difundió
por todas las provincias; porque este hombre, Mardoqueo, se hacía cada vez más grande.
5. Así hirieron los judíos a todos sus enemigos a filo de espada, matanza y destrucción, e
hicieron lo que quisieron con los que los odiaban. 6. Y en Susa, la capital, los judíos
mataron y destruyeron a quinientos hombres. 7. Y Parshandatha, y Dalphon, y Aspatha,
8. Y Poratha, y Adalia, y Aridatha, 9. Y Parmashta, y Arisai, y Aridai, y Vajezatha, 10. Los
diez hijos de Haman zdk el hijo de Hamedata, el enemigo de los judíos, los mataron; pero
sobre el botín no pusieron su mano. 11. Aquel día se presentó ante el rey el número de
los que habían muerto en Susa, la capital. 12. Y el rey dijo a la reina Ester: Los judíos han
matado y destruido a quinientos hombres en Susa la capital, ya los diez hijos de Amán
zdk. ¿Qué han hecho en las demás provincias del rey? ahora cual es tu peticion y os será
concedido; o ¿cuál es su solicitud más? y se hará. 13. Entonces dijo Ester: Si place al rey,
concédase a los judíos que están en Susa que también mañana hagan conforme a la ley
de este día, y que los diez hijos de Amán, zdk sean colgados en la horca. 14. Y el rey
mandó que así se hiciera; y el decreto fue dado en Susa; y ahorcaron a los diez hijos de
Amán. 15. Porque los judíos que estaban en Susa se juntaron también el día catorce del
mes de Adar, y mataron a trescientos hombres en Susa; pero sobre el botín no pusieron
su mano. 16. Pero los otros judíos que estaban en las provincias del rey se juntaron, y
resistieron por sus vidas, y descansaron de sus enemigos, y mataron de sus enemigos a
setenta y cinco mil, pero no echaron mano al botín, 17. el día trece del mes de Adar; y el
día catorce de la misma descansaron, y lo hicieron día de fiesta y de alegría. 18. Mas los
judíos que estaban en Susa se juntaron el día trece del mes, y el día catorceavo; y el día
quince de la misma descansaron, y lo hicieron día de fiesta y de alegría. 19. Por tanto, los
judíos de las aldeas, que habitan en las ciudades sin murallas, hacen del catorceavo día
del mes de Adar un día de alegría y fiesta, y una fiesta, y de enviar porciones unos a
otros. 20. Y Mardoqueo escribió estas cosas, y envió cartas a todos los judíos que estaban
en todas las provincias del rey Ajashverosh, tanto de cerca como de lejos, 21. Para
establecer esto entre ellos, que guardaran el día catorce del mes de Adar. , y el día quince
del mismo, anualmente, 22. Como los días en que los judíos descansaron de sus
enemigos, y el mes que se convirtió para ellos de tristeza en alegría, y de luto en fiesta;
para que los hicieran días de fiesta y de alegría, y de enviarse porciones unos a otros, y
ofrendas a los pobres. 23. Y los judíos se propusieron hacer como habían comenzado, y
como Mardoqueo les había escrito; 24. Porque Amán zdk hijo de Hamedata, el agagueo,
enemigo de todos los judíos, había conspirado contra los judíos para destruirlos, y había
echado Pur, es decir, la suerte, para consumirlos y destruirlos; 25. Pero cuando Ester vino
ante el rey, él mandó por cartas que su malvado plan, que había ideado contra los judíos,
debería volver sobre su propia cabeza, y que él y sus hijos deberían ser colgados en la
horca. 26. Por eso llamaron a estos días Purim por el nombre de Pur. Por tanto, por todas
las palabras de esta carta, y de lo que habían visto acerca de este asunto, y que les había
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llegado, 27. Los judíos ordenaron y tomaron sobre sí mismos, y sobre su simiente, y
sobre todos los que se unieron a ellos. ellos, para que no faltara, que guardaran estos dos
días según su escritura, y según su tiempo señalado cada año; 28. Y que estos días sean
recordados y guardados en todas las generaciones, en todas las familias, en todas las
provincias y en todas las ciudades; y que estos días de Purim no falten de entre los judíos,
ni su memoria perezca de su simiente. 29. Entonces la reina Ester, hija de Abihail, y
Mardoqueo el judío, escribieron con toda autoridad, para confirmar esta segunda carta de
Purim. 30. Y envió las cartas a todos los judíos, a las ciento veintisiete provincias del reino
de Ajashveirosh, con palabras de paz y verdad, 31. Para confirmar estos días de Purim en
sus tiempos señalados, según Mardoqueo el Judío y la reina Ester les habían ordenado, y
como habían decretado para ellos y para su simiente, con respecto al ayuno y su
lamentación. 32. Y el decreto de Ester confirmó estos asuntos de Purim; y estaba escrito
en el libro.

 [i]` WyFex̄ ¥e §Wy ©g£«̀  Kj¤l ¤̧On ©d Ám ¤UyÏi ©e )Wy¯¥x  §Wy ©g£«̀ aizk(q²©n | 
 :m«Ïi ©d i¬¥Ii ¦̀ §e u ¤x῭ d̈Îl©raFe ½zẍEeá §bEe ÆFeRt §wz̈ d³¥Uy£r«©nÎlk̈ §e 

m´¥dÎ`Fel£d Kj¤l®¤On ©d Fe l §Cc ¦Bb x¬¤Wy£̀  i ½©k ¢Cc §xn̈ z´©Nl ªc §Bb Æz ©WyẍẗEe
 :q «ẍẗEe i¬©cn̈ i¥k §l ©n §l mi ½¦nÏi ©d i ´¥x §a ¦Cc Æx ¤t ¥̧qÎl©r mi À¦aEez §Mk

Everyone reads this part together, which is then
repeated by the reader:

Todos leen juntos esta parte, que luego el lector
repite:

bÆlFecb̈ §e WyFe ½x ¥e §Wy ©g£̀  Kj¤l´¤On©l Æd¤p §Wy ¦n i À¦cEed§Ii ©d í ©k ¢Cc §xn̈ | i´¦Mk 
mFe lẄy x¬¥aŸc §e Fe ½On©r §l ÆaFeh Wy¬¥xŸCc ei®g̈ ¤̀  aŸx́ §l iEe vẍ §e mi ½¦cEed§Ii ©l

:Fe «r §x©fÎlk̈ §l
Ki Mordachai hay’hudi mishneh lamelech Achashverosh v’gadol lay’hudim v’ratzu l’rov echav
doresh tov l’amo v’dover shalom l’chol zaro.

[10] 1. And the king Achashveirosh laid a tribute upon the land, and upon the islands of
the sea. 2. And all the acts of his power and of his might, and the declaration of the
greatness of Mordecai, to which the king advanced him, are they not written in the Book
of the Chronicles of the kings of Media and Persia? 3. For Mordecai the Jew was next to
king Achashveirosh, and great among the Jews, and accepted by the multitude of his
brothers, seeking the good of his people, and speaking peace to all his seed.

[10] 1. Y el rey Ajashveirosh puso un tributo sobre la tierra, y sobre las islas del mar. 2. Y
todos los hechos de su poder y de su fuerza, y la declaración de la grandeza de
Mardoqueo, a que el rey lo hizo ascender, ¿no está todo escrito en el libro de las Crónicas
de los reyes de Media y de Persia? 3. Porque el judío Mardoqueo era el segundo después
del rey Ajashveirosh, y grande entre los judíos, y aceptado por la multitud de sus
hermanos, buscando el bien de su pueblo, y hablando paz a toda su simiente.
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,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
m¥N ©W §n ©d §e ,Ep«¥zn̈ §w ¦p z ¤̀  m ¥wFP ©d §e ,Ep«¥pi ¦C z ¤̀  oC̈ ©d §e ,Ep«¥ai ¦x z ¤̀  aẍd̈
dŸ ©̀  KExÄ .Epi «¥xS̈ ¦n Ep«l̈ rẍ §t ¦P ©d §e ,Ep «¥W §t©p i ¥aœ§iŸ̀  lÇ̈k §l lEn §B

 dediidpecd`i. ©ri «¦WFO ©d l ¥̀ d̈ ,m ¤di ¥xv̈ lM̈ ¦n l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §l rẍ §t ¦P ©d ,
{.o ¥n ῭ }

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, harav et rivenu, v’hadan et dinenu, v’hanokem
et nikmatenu, v’hamshalem g’mul l’chol oy’vei nafshenu, v’hunifra lanu mitzareinu. Baruch
atah Adonai, hanifra l’amo Yisrael mikol tzareihem, ha-El hamoshi-a. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, Sovereign of the
universe, Who takes up our grievances, judges our
claims, avenges our vengeance, and Who pays just
retribution to all the enemies of our soul, and Who
exacts payment from our foes on our behalf. Blessed are
You Adonai, Who exacts payment on behalf of Your
people Israel from all their foes, the Almighty Who
brings salvation. {Amen.}

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Soberano del
universo, Quien toma nuestras quejas, juzga nuestras
demandas, venga nuestra venganza, y Quien paga justa
retribución a todos los enemigos de nuestra alma, y
Quien exige el pago de nuestros enemigos en nuestro
nombre. . Bendito eres Tú, Adonai, que exiges el pago
en nombre de tu pueblo Israel de todos sus enemigos, el
Todopoderoso que trae la salvación. {Amén.}

on̈d̈ xEex ῭,i ¦cEd§I ©d i ©k §C §xÇ̈n KExÄ ,i ¦c §A ©̀ §l W¥T ¦A x ¤W£̀  
.aFH §l xEkf̈ dp̈Fa §x ©g m©b §e ,x ¥Y §q ¤̀  dk̈Ex §A W ¤x«¤f dẍEx£̀

Arur Haman asher bikesh l’abdi, baruch Mord’chai hay’hudi,
arurah Zeresh b’ruchah Ester, v’gam Charvonah zachur l’tov.

Accursed be Haman who sought to destroy me, blessed be Mordechai the Jew,
accursed be Zeresh blessed be Esther, and also may Charvonah be remembered for good.

Maldito sea Amán que procuró destruirme, bendito sea Mordejai el judío,
maldita sea Zeres, bendita sea Esther, y también Charvonah sea recordada para bien.

The following is said only on Saturday night./Lo siguiente se dice sólo el sábado por la noche.

m ©rŸ «p i ¦di ¦e ip̈Ÿc£̀  lkd oec`,Epi«¥lr̈ Epi«¥dŸl¡̀  
.Ed«¥pœ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE ,Epi«¥lr̈ dp̈œ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE

Vihi no-am Adonai Eloheinu aleinu,
uma-aseh yadeinu kon’nah aleinu, uma-aseh yadeinu kon’nehu.

And may the pleasantness of the Lord our Elohim be upon us,
and establish the work of our hands upon us, and establish the work of our hands.

Y que la complacencia del Señor nuestro Elohim esté sobre nosotros,
y confirma sobre nosotros la obra de nuestras manos, y confirma la obra de nuestras manos.
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,WyFecẅ dŸz ©̀ §e:x ©n ῭ §e d¤f l ¤̀  d¤f `ẍẅ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦i zFN ¦d §Y a ¥WFi 
V’atah kadosh, yoshev t’hilot Yisra-el. V’kara zeh el zeh v’amar:

And You are holy, and await the praises of Israel. And one called to the other and said:
Y Tú eres santo, y esperas las alabanzas de Israel. Y uno llamó al otro y dijo:

Everyone together:/Todos juntos:

 dedi WyFecẅ ,WyFecẅ WyFecẅidpecd`i,zFe`ä §v 
.FecFea §Mk u ¤x«῭ d̈ lÇ̈k Ÿ̀l §n

Kadosh kadosh, kadosh Adonai tz’va-ot, m’lo chol ha-aretz k’vodo.
Holy, holy, holy is Adonai of hosts, the entire earth is full of His glory.

Santo, santo, santo es Adonai de los ejércitos, toda la tierra está llena de su gloria.

The following section is said in a soft voice./La siguiente sección se dice en voz baja.

zi¥A d ῭ N̈ ¦r `n̈Fx §n i ¥n §W ¦A ,Wi ¦C ©w oi ¦x §n«῭ §e ,oi ¥C o ¦n oi ¥C oi ¦lœ§A ©w §nE
i ¥n §l«r̈ §lE m©lr̈ §l Wi ¦C ©w ,D ¥Y §xEa §B c ©aFr `r̈ §x ©̀  l©r Wi ¦C ©w ,d ¥Y§pi ¦k §W

 dedi ,`Ï ©n §l«r̈idpecd`i.D ¥xẅ §i ei ¦f `r̈ §x ©̀  lÇ̈k `ï §l ©n ,zF`ä §v 
Umkab’lin dein min dein, v’amrin kadish, bishmei m’roma ila-ah beit Sh’chinteh, kadish al ara
ovad g’vurteh, kadish l’alam ul-almei almaya, Adonai tz’va-ot, malya chol ara ziv y’kareh.
And they receive consent from one another, and say
Holy, in the highest heavens is the abode of the
Shechinah, holy upon the earth is the work of His might,
holy for ever and for all eternity, Adonai of hosts, the
entire earth is filled with the splendor of Your glory.

Y reciben el consentimiento unos de otros, y dicen
Santo, en los cielos más altos está la morada de la
Shejiná, santa sobre la tierra es la obra de Su poder,
santa por los siglos de los siglos, Adonai de los ejércitos,
toda la tierra es lleno del esplendor de tu gloria.

:lFcB̈ W©r «©x lFw i ©x£g ©̀  r ©n §W ¤̀ ë ©gE «x i ¦p«¥̀ V̈ ¦Y ©e
Vatisa-eni ru-ach va-eshma acharai kol ra-ash gadol:

And a wind carried me, and from behind me a I heard a great thunderous voice:
Y me llevó un viento, y detrás de mí oí una gran voz atronadora:

Everyone together:

 dedi cFa §M KExÄidpecd`i.FnFwœ§O ¦n 
Baruch k’vod Adonai mim’komo. 

Blessed is the glory of Adonai from His place.
Bendita es la gloria de Adonai desde su lugar.

The following section is said in a soft voice./La siguiente sección se dice en voz baja.

 ,oi ¦xœ§n ῭ §e oi ¦gœ§A ©W §n i ¦C ,`i ¦B ©q ©ri«¦f lÇ̈w i ©x §z ©A z¥r §n ¦W §e ,`g̈Ex i ¦p §z«©lḧ §pE
 dedi ©c `ẍẅ §i Ki ¦x §A idpecd`i.d ¥Y §pi ¦k §W zi ¥A x ©z£̀ ¥n

Untalatni rucha, v’shimet bat-rai kol zi-a sagi, di m’shab’chin v’am’rin, b’rich y’kara Dadonai
me-atar beit Sh’chinteh.
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And a wind carried me, and from behind me I heard a
great thunderous voice, giving praise and saying,
“Blessed is the glory of Adonai from the place of the
home of His Shechinah.”

Y un viento me llevó, y detrás de mí escuché una gran
voz atronadora, alabando y diciendo: "Bendita sea la
gloria de Adonai desde el lugar de la morada de Su
Shejiná".

Everyone together:

 dediidpecd`i.c¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i 
Adonai yimloch l’olam va-ed. 
Adonai shall reign for ever and ever.

Adonai reinará por los siglos de los siglos.

 dediidpecd`i dedi .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §lE m©lr̈ §l m ¥̀ ẅ D ¥zEk §l ©n idpecd`i

x¤v«¥i §l ,ml̈Fr §l z Ÿ̀f dẍ §n Ç̈W ,Epi«¥zFa£̀  l ¥̀ ẍ §U ¦i §e wg̈ §v ¦i md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀
oŸer̈ x ¥R ©k §i ,mEg ©x `Ed §e .Li«¤l ¥̀  mää §l o ¥kd̈ §e ,L«¤O©r a ©a §l zFaœ§W §g ©n
dŸ ©̀  i ¦M .Fzn̈£g lÇ̈M xi ¦rï Ÿ̀l §e ,FR ©̀  ai ¦Wd̈ §l dÄ §x ¦d §e ,zi ¦g §W©i Ÿ̀l §e

 ip̈Ÿc£̀lkd oec`w ¤c«¤v Lœ§zẅ §c ¦v .Li«¤̀ œ§xFw lÇ̈k §l ,c ¤q«¤g a ©x §e ,gN̈ ©q §e aFh 
x ¤W£̀  md̈ẍ §a ©̀ §l c ¤q«¤g ,aŸw£r©i §l z ¤n¡̀  o ¥Y ¦Y .z ¤n¡̀  Lœ§zẍFz §e ,ml̈Fr §l

 ip̈Ÿc£̀  KExÄ .m ¤c «¤w i ¥ni ¦n Ep«¥zFa£̀ ©l Ÿ §r«©A §W¦plkd oec`qÇ̈n£r©i mFi  mFi ,
 dedi .dl̈«¤q Ep«¥zr̈EW §i l ¥̀ d̈ ,Ep«l̈idpecd`i,Ep«N̈ aB̈ §U ¦n ,Ep«Ö ¦r zF`ä §v 

 dedi .dl̈«¤q aŸw£r©i i ¥dŸl¡̀idpecd`i.KÄ ©g«¥hŸA mc̈ ῭  i ¥x §W ©̀  ,zF`ä §v 
 dediidpecd`i.Ep«¥̀ §xÇ̈w mFi §a Ep«¥p£r©i K¤l«¤O ©d  ,dr̈i «¦WFd 

Adonai malchuteh ka-em l’alam ul-almei almaya. Adonai Elohei Avraham Yitzchak v’Yisra-el
avoteinu, shomra zot l’olam, l’yetzer machsh’vot l’vav amecha, v’hachen l’vavam Elecha. V’hu
rachum, y’chaper avon v’lo yashchit, v’hirbah l’hashiv apo, v’lo ya-ir kol chamato. Ki atah
Adonai tov v’salach, v’rav chesed, l’chol kor’echa. Tzidkat’cha tzedek l’olam, v’Torat’cha emet.
Titen emet l’Ya-akov, chesed l’Avraham asher nishbata la-avoteinu mimei kedem. Baruch
Adonai, yom yom ya-amos lanu, ha-El y’shu-atenu selah. Adonai tz’va-ot imanu, misgav lanu,
Elohei Ya-akov selah. Adonai tz’va-ot, ashrei adam bote-ach bach. Adonai hoshi-ah, hamelech
ya-aneinu v’yom korenu.
Adonai’s kingdom is established for ever and for eternity.
Adonai, Elohim of Abraham Isaac and Israel, our
forefathers, safeguard this forever, for the sake of the
thoughts in the hearts of Your nation, and direct their
hearts toward You. And He, the Merciful One, forgives
iniquity and does not destroy, and frequently withdraws
His anger, and does not become full of wrath. For You O
Lord are good and forgiving, and abundant in kindness,
to all who call to You. Your righteousness is an
everlasting justice, and Your Torah is true. You give
truth to Jacob, and kindness to Abraham as You have
vowed to our forefathers since the earliest days. Blessed
is the Lord, Who every day bears burdens for us, the

El reino de Adonai se establece por los siglos de los
siglos. Adonai, Elohim de Abraham Isaac e Israel,
nuestros antepasados, protege esto para siempre, por el
bien de los pensamientos en los corazones de Tu nación,
y dirige sus corazones hacia Ti. Y Él, el Misericordioso,
perdona la iniquidad y no destruye, y frecuentemente
retira Su ira, y no se llena de ira. Porque Tú, oh Señor,
eres bueno y perdonador, y grande en benevolencia,
para con todos los que te invocan. Tu rectitud es una
justicia eterna, y Tu Torá es verdadera. Le das verdad a
Jacob y benevolencia a Abraham como lo prometiste a
nuestros antepasados desde los primeros días. Bendito
sea el Señor, que cada día lleva cargas por nosotros, el
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Almighty One of our salvation selah. Adonai of hosts is
with us, a stronghold for us, is the Elohim of Jacob
selah. Adonai of hosts, happy is the person who trusts in
You. Adonai save us, the King shall answer us on the day
when we call.

Todopoderoso de nuestra salvación selah. Adonai de los
ejércitos está con nosotros, una fortaleza para nosotros,
es el Elohim de Jacob selah. Adonai de los ejércitos,
dichoso el que en Ti confía. Adonai nos salve, el Rey nos
responderá en el día en que clamemos.

KjEexÄaEp«l̈ o ©z«p̈ §e ,mi ¦rFY ©d o ¦n Ep«l̈i ¦C §a ¦d §e ,FcFa §k ¦l Ep«῭ ẍœ§A ¤W Epi«¥dŸl¡̀  
,FzẍFz §A Ep«¥A ¦l g ©Y §t ¦i `Ed .Ep«¥kFz §A r ©hp̈ ml̈Fr i¥I ©g §e ,z ¤n¡̀  z ©xFY
,m¥lẄ aä¥l §A Fc §aÇ̈r §lE FpFv §x zFU£r©l Fz ῭ §x ¦i §e Fzä£d ©̀  Ep«¥A ¦l §A m ¦Uï §e

 dedi Li«¤pẗ œ§N ¦n oFvẍ i ¦d §i .dl̈d̈ ¤A©l c¥l¥p Ÿ̀l §e wi ¦xl̈ r©bi ¦p Ÿ̀lidpecd`i

,d¤G ©d ml̈FrÄ Li«¤zŸe §v ¦nE Li «¤T ªg xŸn §W¦P ¤W ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀
.`Ä ©d ml̈Frd̈ i¥I ©g §l dk̈ẍ §aE däFh W ©xi ¦p §e d ¤̀ §x ¦p §e d¤i §g ¦p §e d ¤M §f ¦p §e

 dedi ,mŸC ¦i Ÿ̀l §e cFak̈ L §x ¤O©f §i o ©r«©n §lidpecd`i.‚ «¤cF` ml̈Fr §l i ©dŸl¡̀  
 dediidpecd`iL §a Egœ§h §a ¦i §e .xi ¦C §̀ ©i §e dẍFY li ¦C §b©i ,Fw §c ¦v o ©r«©n §l u ¥tg̈ 

 dedi Li«¤Wœ§xŸC Ÿ §a«©fr̈ Ÿ̀l i ¦M ,L«¤n §W i¥rœ§cFiidpecd`i dedi .idpecd`i

lÇ̈M ,m ¤k §a ©a §l u ¥n£̀ ©i §e Ew §f ¦g .u ¤x«῭ d̈ lÇ̈k §A L §n ¦W xi ¦c ©̀  dn̈ ,Epi«¥pŸc£̀
 dedi©l mi ¦l£g©i §n ©didpecd`i.

Baruch Eloheinu sheb’ra-anu lichvodo, v’hivdilanu min hato-im, v’natan lanu Torat emet,
v’chayei olam nata b’tochenu. Hu yiftach libenu b’Torato, v’yasim b’libenu ahavato v’yirato
la-asot r’tzono ulovdo b’levav shalem, lo niga larik v’lo neled labehalah. Y’hi ratzon
mil’fanecha Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shenishmor chukecha umitzvotecha ba-olam
hazeh, v’nizkeh v’nichyeh v’nireh v’nirash tovah uvrachah l'chayei ha-olam haba. L’ma-an
y’zamercha chavod v’lo yidom, Adonai Elohai l’olam odeka. Adonai chafetz l’ma-an tzidko,
yagdil Torah v’yadir. V’yivt’chu v’cha Yud’ei sh’mecha, ki lo azavta dor’shecha Adonai. Adonai
adoneinu, mah adir shimcha b’chol ha-aretz. Chizku v’ya-ametz l’vavchem, kol hamyachalim
Ladonai.
Blessed is our Elohim, Who created us for the sake of His
glory, Who separated us from those who have been led
astray, Who gave us the Torah of truth, and Who
implanted within us eternal life. May He open our hearts
to His Torah, and place within our heart with love of Him
and the desire to do His will and to serve Him
wholeheartedly, may we not toil in vain nor give birth to
panic. May it be the will before You, Adonai our Elohim
and Elohim of our forefathers, that we should keep Your
statutes and Your mitzvot in this world, and may we
merit and live and see, and inherit goodness and
blessing, for the life in the world to come. So that my
glory may sing praise to You and not be silent, Adonai
my Elohim I shall ever give You thanks. Adonai desired
for the sake of righteousness, to make the Torah great
and glorious. And they will trust in You those who know
Your Name, for You have not forsaken those who seek

Bendito sea nuestro Elohim, Quien nos creó por causa de
Su gloria, Quien nos separó de aquellos que habían sido
descarriados, Quien nos dio la Torá de la verdad, y
Quien implantó en nosotros la vida eterna. Que Él abra
nuestros corazones a Su Torá, y coloque dentro de
nuestro corazón el amor por Él y el deseo de hacer Su
voluntad y servirle de todo corazón, que no trabajemos
en vano ni demos a luz al pánico. Que sea tu voluntad,
Adonai nuestro Elohim y Elohim de nuestros
antepasados, que guardemos Tus estatutos y Tus
mitzvot en este mundo, y que merezcamos y vivamos y
veamos, y heredemos benevolencia y bendición, por la
vida en el mundo por venir. Para que mi gloria te cante
alabanzas y no calle, Adonai mi Elohim, siempre te daré
gracias. Adonai deseó por causa de la justicia, hacer la
Torá grande y gloriosa. Y confiarán en Ti los que conocen
Tu Nombre, porque Tú no has desamparado a los que Te

49



SEDER KERIAT HAMEGILAH dlibnd z`ixw xcq

You Adonai. Adonai, our Lord, how mighty is Your Name
in all the earth. Strengthen and encourage your heart,
all who await Adonai.

buscan Adonai. Adonai, nuestro Señor, cuán poderoso es
Tu Nombre en toda la tierra. Fortalezcan y animen su
corazón, todos los que esperan a Adonai.

lawzz yicw
KADDISH TITKABAL

Everyone responds: /Todos responden: {o ¥n ῭ }.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
{.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 diepdci`o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅdiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §ig©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W 
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªYdiepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}
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l ©Aa ©w §z ¦Yzzi¥A lÇ̈k §C oFdœ§zEräE oFdœ§zFl §v m ¦r ,`p̈z̈EräE `p̈z̈Fl §v 
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`Ï ©n §W ¦a §C `p̈Ea£̀  mc̈Ç¢w l ¥̀ ẍ §U ¦i

Titkabal tz’lotana uva-utana im tz’lot’hon uva-ut’hon d’chol beit Yisra-el kodam avuna
d’vishmaya, v’imru amen. {Amen.}
May our prayers and supplications be received with the
prayers and supplications of the entire House of Israel
before their Father Who is in heaven, and say amen.
{Amen.}

Que nuestras oraciones y súplicas sean recibidas con las
oraciones y súplicas de toda la Casa de Israel ante su
Padre que está en los cielos, y digan amén. {Amén.}

` ¥d §i`äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e räÜ §e mi ¦I ©g ,`Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W 
FO©r lÇ̈k §lE Ep«l̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e «¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE dl̈E` §bE d ῭ Et §xE

 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦i
Y’he sh’lama raba min sh’maya, chayim v’sava vishu-ah v’nechamah v’sheizava urfu-ah
ugulah uslichah v’chaparah v’revach v’hatzalah lanu ul-chol amo Yisra-el, v’imru amen.
{Amen.}
May there be abundant peace from heaven, life and
ample nourishment and salvation and consolation and
rescue and healing and redemption and forgiveness and
atonement and relief and deliverance for us and for all
His people Israel, and say amen. {Amen.}

Que haya abundante paz del cielo, vida y amplio
sustento y salvación y consuelo y rescate y curación y
redención y perdón y expiación y alivio y liberación para
nosotros y para todo Su pueblo Israel, y diga amén.
{Amén.}

Take 3 steps back and bow like at the end of the
Amidah

Da 3 pasos hacia atrás e inclínate como al final de la
Amidá.

 mFlẄ d ¤UŸr[mFlẌ ©d],Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i ein̈£g ©x §A `Ed ,ein̈Fx §n ¦A 
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M l©r §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r lÇ̈M l©r §e

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}
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ckw mildz
TEHILIM 124

xi ¦Wy,c ¦ec̈ §l zFl£r ©O ©d 
 dedi i¥lElidpecd`i.l ¥̀ ẍ §U ¦i `p̈ x ©n Ÿ̀i ,Ep«l̈ dï«d̈ ¤W 

Shir hama-alot l’David, lulei Adonai shehayah lanu, yomar na Yisra-el.
A song of ascents by David, had not Adonai been with us, Israel should now declare it.

Un cántico de ascensión de David, si Adonai no hubiera estado con nosotros, Israel debería ahora declararlo.

 dedi i¥lElidpecd`i.mc̈ ῭  Epi¥lr̈ mEw §A ,Ep«l̈ dï«d̈ ¤W 
Lulei Adonai shehayah lanu, b’kum aleinu adam.

Had not Adonai been with us, when people rose up against us.
Si Adonai no hubiera estado con nosotros, cuando la gente se levantó contra nosotros.

.Ep«Ä mR̈ ©̀  zFx£g ©A ,EpE «rl̈ §A mi ¦I ©g i©f£̀
Azai chayim b’la-unu, bacharot apam banu.

Then they would have swallowed us up alive, when their anger flared up against us.
Entonces nos habrían tragado vivos, cuando se encendió su ira contra nosotros.

.Ep «¥W §t©p l©r x ©ar̈ dl̈ §g«©p ,EpE «tḧ §W m ¦i«©O ©d i©f£̀
Azai hamayim sh’tafunu, nachlah avar al nafshenu.

Then the waters would have overwhelmed us, the current would have surged across our soul.
Entonces las aguas nos hubieran arrollado, la corriente nos hubiera atravesado el alma.

.mi ¦pFci¥G ©d m ¦i«©O ©d ,Ep «¥W §t©p l©r x ©ar̈ i©f£̀
Azai avar al nafshenu, hamayim hazeidonim.

Then they would have surged across our soul, the treacherous waters.
Entonces habrían surgido a través de nuestra alma, las aguas traicioneras.

 dedi KExÄidpecd`i.m ¤di¥P ¦W §l s ¤x«¤h Ep«p̈z̈ §p Ÿ̀N ¤W ,
Baruch Adonai, shelo n’tananu teref l’shineihem.

Blessed is Adonai, Who did not present us as prey for their teeth.
Bendito sea Adonai, que no nos presentó como presa de sus dientes.

.Ep §h«l̈ §n ¦p Ep §g«©p£̀ ©e ,xÄ §W¦p g ©R ©d ,mi ¦Wœ§wFi g ©R ¦n dḧ œ§l §n ¦p xFR ¦v §M Ep «¥W §t©p
Nafshenu k’tzipor niml’tah mipach yok’shim, 

hapach nishbar, va-anachnu nimlatnu.
Our soul is like a bird escaped from the snare of the hunters, the snare broke, and we escaped.

Nuestra alma es como un pájaro que se escapó del lazo de los cazadores, el lazo se rompió y nosotros escapamos.

 dedi m ¥W §A Ep «¥x §f¤ridpecd`i.u ¤x«῭ ë m ¦i «©nẄ d ¥UŸr ,
Ezrenu b’shem Adonai, oseh shamayim va-aretz.

Our help is in the Name of Adonai, Maker of heaven and earth.
Nuestra ayuda está en el Nombre de Adonai, Hacedor del cielo y de la tierra.
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`nly `di yicw
KADDISH YEHE SHELAMA

Chazzan and mourners recite this Kaddish./Chazzan y los dolientes recitan este Kaddish.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
{.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 diepdci`o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅdiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §ig©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W 
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªYdiepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}
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` ¥d §i`äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e räÜ §e mi ¦I ©g ,`Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W 
FO©r lÇ̈k §lE Ep«l̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e «¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE dl̈E` §bE d ῭ Et §xE

{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i
Y’he sh’lama raba min sh’maya, chayim v’sava vishu-ah v’nechamah v’sheizava urfu-ah
ugulah uslichah v’chaparah v’revach v’hatzalah lanu ul-chol amo Yisra-el, v’imru amen.
{Amen.}
May there be abundant peace from heaven, life and
ample nourishment and salvation and consolation and
rescue and healing and redemption and forgiveness and
atonement and relief and deliverance for us and for all
His people Israel, and say amen. {Amen.}

Que haya abundante paz del cielo, vida y amplio
sustento y salvación y consuelo y rescate y sanidad y
redención y perdón y expiación y alivio y liberación para
nosotros y para todo Su pueblo Israel, y diga amén.
{Amén.}

Take 3 steps back and bow like at the end of the
Amidah

Da 3 pasos hacia atrás e inclínate como al final de la
Amidá.

 mFlẄ d ¤UŸr[mFlẌ ©d],Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i ein̈£g ©x §A `Ed ,ein̈Fx §n ¦A 
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M l©r §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r lÇ̈M l©r §e

Oseh shalom [hashalom] bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo
Yisra-el, v’al kol yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes [the] peace in His heights, may
He, in His compassion, make peace upon us, and upon
all His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace [la] paz en Sus alturas, que Él, en
Su compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo
Su pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la
tierra, y diga amén. {Amén.}

The Barechu on the following page is not said during
the Minchah service. 

El Barechu en la página siguiente no se dice durante
el servicio de Minjá.
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Bow at/inclinarse ante Ekœ§x«Ä and/y KExÄ
Chazzan:

 dedi z ¤̀  Ek œ§x«Äidpecd`i  Kẍ Ÿaœ§O ©dzdk.
Bar’chu et Adonai ham’vorach.

Bless Adonai, the blessed One.
Bendice a Adonai, el Bendito.

Congregation:/Congregación:

 dedi KExÄidpecd`i .c ¤rë ml̈Fr §l Kẍ Ÿaœ§O ©d
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va-ed.

Blessed is Adonai, the blessed One, forever and ever.
Bendito es Adonai, el Bendito, por los siglos de los siglos.

Chazzan:

 dedi KExÄidpecd`i c ¤rë ml̈Fr §l Kẍ Ÿaœ§O ©d.
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va-ed.

Blessed is Adonai, the blessed One, forever and ever.
Bendito es Adonai, el Bendito, por los siglos de los siglos.

epilr
ALEINU

The Aleinu is a magnet for Or Makif
(Surrounding Light) which seals and protects our
prayers and reminds us of the Oneness of the
sovereignty of the Blessed Holy One.

El Aleinu es un imán para Or Makif (Luz
Circundante) que sella y protege nuestras
oraciones y nos recuerda la Unidad de la
soberanía del Bendito Santo.

Eepi«¥lr̈Ÿ̀N ¤W ,zi ¦W` ¥x §A x¥vFi §l dN̈ ªc §B z ¥zl̈ ,lŸM ©d oFc£̀ ©l ©g«¥A ©W §l 
mÜ Ÿ̀l ¤W ,dn̈c̈£̀ d̈ zFgœ§R §W ¦n §M Ep«n̈Ü Ÿ̀l §e ,zFvẍ£̀ d̈ i¥iFb §M Ep «Ür̈
,wi ¦xë l ¤a«¤dl̈ mi ¦e£g ©Y §W ¦n m ¥d ¤W ,mp̈Fn£d lÇ̈k §M Ep«¥lẍŸb §e m ¤dM̈ Ep «¥w §l ¤g

.©ri «¦WFi Ÿ̀l l ¥̀  l ¤̀  mi ¦l œ§N ©R §z ¦nE
Aleinu l’shabe-ach la-adon hakol, latet g’dulah l’yotzer b’reshit, shelo asanu k’goyei
ha-aratzot, v’lo samanu k’mishp’chot ha-adamah, shelo sam chelkenu kahem v’goralenu
k’chol hamonam, shehem mishtachavim lahevel varik, umitpal’lim el el lo yoshi-a.
It is our duty to praise the Lord of all, to ascribe
greatness to the Molder of Creation, for He has not made
us like the nations of the lands, and He did not name us
like the families of the earth, He did not allocate our

Es nuestro deber alabar al Señor de todo, atribuir
grandeza al Moldeador de la Creación, porque no nos
hizo como las naciones de las tierras, ni nos puso como
las familias de la tierra, No repartió nuestra parte como
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portion like theirs, nor our lot like all their multitudes, for
they bow to vanity and emptiness, and they pray to a
deity which cannot save.

la de ellos, ni nuestra suerte como toda su multitud,
porque ellos se inclinan ante la vanidad y el vacío, y oran
a una deidad que no puede salvar.

We bow as we say/ Nos inclinamos mientras decimos:
mi ¦e£g ©Y §W ¦n Ep §g«©p£̀ ©e Va-anachnu mishtachavim

,`Ed KExÄ WFcT̈ ©d ,mi ¦kl̈œ§O ©d i ¥k §l ©n K¤l«¤n i¥p §t ¦l mi ¦e£g ©Y §W ¦n Ep §g«©p£̀ ©e
,l©r«©O ¦n m ¦i«©nẌ ©A Fxẅ §i a ©WFnE ,u ¤x«῭  c ¥qŸi §e m ¦i «©nẄ d ¤hFp `Ed ¤W
z ¤n¡̀  ,x ¥g ©̀  cFr oi ¥̀ §e Epi«¥dŸl¡̀  `Ed ,mi ¦nFx §n i ¥d §aÇ̈b §A FG ªr z©pi ¦k §WE
l ¤̀  z̈ «Ÿa ¥W£d ©e mFI ©d Ÿ §r ©cï §e :dẍFY ©A aEzM̈ ©M ,Fzl̈Ef q ¤t«¤̀ §e Ep«¥M §l ©n

 dedi i ¦M ,L«¤aä §lidpecd`i u ¤x«῭ d̈ l©r §e ,l©r«©O ¦n mi«©nẌ ©A mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed
.cFr oi ¥̀  ,z ©g«Ÿ ¦n

Va-anachnu mishtachavim lifnei melech malchei ham’lachim, hakadosh baruch hu, shehu
noteh shamayim v’yosed aretz, umoshav y’karo bashamayim mima-al, ush-chinat uzo
b’govhei m’romim, hu Eloheinu v’ein od acher, emet malkenu v’efes zulato, kakatuv ba-Torah:
V’yadata hayom vahashevota el l’vavecha, ki Adonai hu ha-Elohim bashamayim mima-al, v’al
ha-aretz mitachat, ein od.
But we bow down before the King Who reigns over all
sovereigns, the Holy One, Blessed is He, He stretches
out the heavens and establishes earth’s foundation, and
the seat of His glory is in the heavens above, and Whose
powerful Presence is in the highest heights, He is our
Elohim and there is no other, true is our King and there
is nothing besides Him, as it is written in the Torah: And
you are to know this day and to take to your heart, that
Adonai is the only Elohim the Elohim in heaven above,
and on the earth below, there is no other.

Pero nos inclinamos ante el Rey que reina sobre todos
los soberanos, el Santo, Bendito sea, Él extiende los
cielos y establece los cimientos de la tierra, y el asiento
de Su gloria está arriba en los cielos, y Cuya poderosa
Presencia está en el alturas más altas, Él es nuestro
Elohim y no hay otro, verdadero es nuestro Rey y no hay
nada fuera de Él, como está escrito en la Torá: Y debes
saber este día y tomar en tu corazón, que Adonai es el
solo Elohim el Elohim arriba en el cielo, y abajo en la
tierra, no hay otro.

o ¥Mk l ©r dedi Kl̈ d ¤E ©w §p  idpecd`i¥d §n zF` §x ¦l ,Epi«¥dŸl¡̀ẍ¼z ¤x«¤̀ §t ¦z §Aa ¼d
¼Lj«¤Gf ªr zdk,oEz ¥xM̈ ¦i zFxM̈ mi ¦li ¦l¡̀ d̈ §e u ¤x«῭ d̈ o ¦n mi ¦lEN ¦B xi ¦a£r ©d §l ,

zFp §t ©d §l ,L«¤n §W ¦a E`œ§x §w ¦i xÜä i¥p §A lÇ̈k §e ,i ©C ©W zEk §l ©n §A ml̈Fr o ¥T ©z §l
r ©x §k ¦Y L §l i ¦M ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M Erœ§c¥i §e Exi «¦M©i  .u ¤x«῭  i¥r §W ¦x lÇ̈M Li«¤l ¥̀

 dedi Li«¤pẗ §l ,oFWl̈ lÇ̈M r ©aẌ ¦Y ,K ¤x«¤A lÇ̈Midpecd`iErœ§x §k ¦i Epi«¥dŸl¡̀  
,L«¤zEk §l ©n lFr z ¤̀  mN̈ ªk Elœ§A ©wi ¦e  .Ep«¥Y ¦i xẅ §i L §n ¦W cFa §k ¦l §e ,ElŸ«R ¦i §e
,`i ¦d L œ§N ¤W zEk §l ©O ©d i ¦M ,c¤rë ml̈Fr §l dẍ ¥d §n m ¤di¥l£r KŸl §n ¦z §e

 dedi  :Kz̈ẍFz §A aEzM̈ ©M ,cFak̈ §A KFl §n ¦Y c©r i ¥n œ§lF «r §lEidpecd`i KŸl §n ¦i
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 dedi dïd̈ §e :x ©n¡̀ ¤p §e .c¤rë ml̈Fr §l idpecd`imFI ©A ,u ¤x«῭ d̈ lÇ̈M l©r K¤l«¤n §l
 dedi d¤i §d ¦i `Ed ©didpecd`i  dedi Lœ§zẍFz §aE .cg̈ ¤̀  Fn §WE ,cg̈ ¤̀idpecd`i

 dedi ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W :xŸn`¥N aEzM̈ Epi«¥dŸl¡̀idpecd`i,Epi«¥dŸl¡̀  
 dediidpecd`i.cg̈ ¤̀  | 

Al ken n’kaveh lach Adonai Eloheinu, lirot m’herah b’tiferet uzecha, l’ha-avir gilulim min
ha-aretz v’ha-elilim karot yikaretun, l’taken olam b’malchut Shadai, v’chol b’nei vasar yikr’u
vishmecha, l’hafnot elecha kol rishei aretz. Yakiru v’ye-d’u kol yosh’vei tevel, ki l’cha tichra kol
berech, tishava kol lashon, l’fanecha Adonai Eloheinu yichr’u v’yipolu, v’lichvod shimcha y’kar
yitenu. Vikab’lu chulam et ol malchutecha, v’timloch aleihem m’herah l’olam va-ed, ki
hamalchut shel’cha hi, ul-ol’mei ad timloch b’chavod, kakatuv b’Toratach: Adonai yimloch
l’olam va-ed. V’ne-emar: V’hayah Adonai l’melech al kol ha-aretz, bayom hahu yih-yeh,
Adonai echad, ushmo echad. Uv-Torat’cha Adonai Eloheinu katuv lemor: Sh’ma Yisra-el,
Adonai Eloheinu, Adonai echad.
Therefore we put our hope in You Adonai our Elohim,
that we may see quickly Your splendorous might, to
remove idols from the earth and false gods will utterly
be cut off, to perfect the universe through the reign of
the Almighty, and all humanity will call upon Your Name,
and all the wicked of the earth shall turn to You. All the
inhabitants of the earth will know and recognize that to
You every knee should bend, and every tongue pledge,
before You, Adonai our Elohim, they will bend their
knees and cast themselves down, and they will give
honor to the glory of Your Name. And all will accept the
yoke of Your Sovereignty, that You may reign over them
very soon forever and ever, for ever and ever You will
reign in glory, as it is written in Your Torah, Adonai will
reign forever and ever. Thus it has been said: Adonai will
be King over all the earth, on that day, Adonai will be
One, and His Name will be One. And in Your Torah,
Adonai our Elohim, it is written saying: Hear O Israel,
Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only.

Por lo tanto, ponemos nuestra esperanza en Ti, Adonai,
nuestro Elohim, para que podamos ver pronto Tu poder
esplendoroso, para eliminar los ídolos de la tierra y los
dioses falsos serán completamente eliminados, para
perfeccionar el universo a través del reinado del
Todopoderoso, y toda la humanidad será invocará tu
nombre, y todos los impíos de la tierra se volverán a ti.
Todos los habitantes de la tierra sabrán y reconocerán
que ante Ti toda rodilla debe doblarse, y toda lengua
debe jurar, ante Ti, Adonai nuestro Elohim, doblarán sus
rodillas y se postrarán, y darán honra a la gloria de Tu
Nombre. Y todos aceptarán el yugo de Tu Soberanía,
para que Tú puedas reinar sobre ellos muy pronto por
los siglos de los siglos, por los siglos de los siglos.
Reinarás en gloria, como está escrito en Tu Torá, Adonai
reinará por los siglos de los siglos. Así se ha dicho:
Adonai será Rey sobre toda la tierra, en ese día, Adonai
será Uno, y Su Nombre será Uno. Y en Tu Torá, Adonai
nuestro Elohim, está escrito que dice: ¡Escucha, oh
Israel, Adonai es nuestro Elohim, Adonai es el Único!

On Saturday Night, continue on the next page./El sábado por la noche, continúe en la página siguiente.
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Everyone:/Todos: Chazzan:

.mi ¦I ©g §l
L’chayim.

To life.
A la vida.

.op̈ẍn̈ i ¦x §a ©q
Savri maranan.

By your leave, our masters.
Por su permiso, nuestros maestros.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
{.o ¥n ῭ } .o ¤t«¤B ©d i ¦x §R ` ¥xFA

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, borei p’ri hagefen. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who creates the fruit of the vine. {Amen.}

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien crea el fruto de la vid. {Amén.}

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
,mi ¦O©rl̈ l ¥̀ ẍ §U ¦i oi ¥A ,K ¤WŸ «g §l xF` oi ¥A ,lFg §l W ¤c «Ÿw oi ¥A li ¦c §a ©O ©d

 dedi dŸ ©̀  KExÄ .d ¤U£r ©O ©d i ¥n §i z ¤W«¥W §l i ¦ri ¦aœ§X ©d mFi oi ¥Aidpecd`i,
{.o ¥n ῭ } .lFg §l W ¤c «Ÿw oi ¥A li ¦c §a ©O ©d

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, hamavdil bein kodesh l’chol, bein or
l’choshech, bein Yisra-el la-amim, bein yom hash’vi-i l’sheshet y’mei hama-aseh. Baruch atah
Adonai, hamavdil bein kodesh l’chol. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who distinguishes between the sacred and the
ordinary, between light and dark, between Israel and the
nations, between the Seventh Day, and the six days of
labor. Blessed are You Adonai, Who distinguishes
between the sacred and the ordinary. {Amen.}

Bendito seas Tú, Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, que distingues entre lo sagrado y lo ordinario,
entre la luz y la oscuridad, entre Israel y las naciones,
entre el Séptimo Día y los seis días de trabajo. Bendito
seas Tú, Adonai, que distingues entre lo sagrado y lo
ordinario. {Amén.}
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yly oirn dkxa
BERACHAH ME-EIN SHALOSH

This blessing is said after consuming a revi-it (3
ounces) of wine.

Esta bendición se dice después de consumir un
revi-it (3 onzas) de vino.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
dC̈ §n ¤g u ¤x«¤̀  l©r §e ,d ¤cV̈ ©d z ©aEp §Y l©r §e ,o ¤t«¤B ©d i ¦x §R l©r §e o ¤t«¤B ©d l©r
Dï §x ¦R ¦n lFk¡̀ ¤l ,Epi«¥zFa£̀ ©l Ÿ §l«©g §p ¦d §e z̈i«¦vẍ ¤W ,däg̈ §xE däFh

 dedi m ¤g ©x .DäEH ¦n ©rF «A §U ¦l §eidpecd`il ¥̀ ẍ §U ¦i l©r §e ,Epi«¥lr̈ Epi«¥dŸl¡̀  
,Kg̈Ä §f ¦n l©r §e ,Kc̈Fa §M o ©M §W ¦n oFI ¦v l©r §e ,Kẍi ¦r m ¦i«©lẄEx §i l©r §e ,KÖ ©r
Ep«¥l£r ©d §e ,Epi«¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A W ¤c «ŸT ©d xi ¦r m ¦i«©lẄEx §i d¥p §aE .Kl̈k̈i ¥d l©r §e

.dẍÇ¢dḧ §aE dẌ ªc §w ¦A d̈i«¤lr̈ Kk̈œ§xä §pE ,Dp̈ï §p ¦a §A Ep«¥gœ§O ©U §e ,Dk̈Fz §l
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, al hagefen v’al p’ri hagefen, v’al t’nuvat
hasadeh, v’al eretz chemdah tovah urchavah, sheratzita v’hinchalta la-avoteinu, le-echol
mipiryah v’lisbo-a mituvah. Rachem Adonai Eloheinu aleinu, v’al Yisra-el amach, v’al
Y’rushalayim irach, v’al Tziyon mishkan k’vodach, v’al mizbachach v’al heichalach. Uvneh
Y’rushalayim ir hakodesh bimherah v’yameinu, v’ha-alenu l’tochah, v’sam’cheinu b’vinyanah,
unvar’chach aleha bikdushah uvtahorah.
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, for the vine and for the fruit of the vine, and
for the produce of the field, and for the desirable, good
and spacious land, that You desired to give as a heritage
to our forefathers, to eat of its fruit and to be satisfied
with its goodness. Have mercy, Adonai our Elohim, upon
us, and upon Israel Your people, and upon Jerusalem
Your city, and upon Zion the dwelling place of Your
glory, and upon Your Altar and upon Your Temple.
Rebuild Jerusalem the city of holiness soon in our days,
and bring us up into it, and gladden us in its rebuilding,
and lets us bless You upon it in holiness and purity.

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, por la vid y por el fruto de la vid, y por el
producto del campo, y por la tierra deseable, buena y
espaciosa, que quisiste dar en herencia a nuestros
antepasados, a comer de su fruto y a saciarnos de su
benevolencia. Ten piedad, Adonai nuestro Elohim, de
nosotros, y de Israel Tu pueblo, y de Jerusalén Tu
ciudad, y de Sión, la morada de Tu gloria, y de Tu Altar
y de Tu Templo. Reconstruye Jerusalén, la ciudad de
santidad, pronto en nuestros días, y llévanos a ella, y
alégranos en su reconstrucción, y déjanos bendecirte
sobre ella en santidad y pureza.

 dedi L §N d ¤cFp §e ,lŸM©l ai ¦h ¥nE aFh dŸ ©̀  i ¦M idpecd`il©r Epi«¥dŸl¡̀
 dedi dŸ ©̀  KExÄ .o ¤t«¤B ©d i ¦x §R l©r §e u ¤x«῭ d̈idpecd`il©r §e u ¤x«῭ d̈ l©r ,

.o ¤t«¤B ©d i ¦x §R
Ki atah tov umetiv lakol, v’nodeh l’cha Adonai Eloheinu al ha-aretz v’al p’ri hagefen. Baruch
atah Adonai, al ha-aretz v’al p’ri hagefen.
For You are good and do good to all, and we thank You,
Adonai our Elohim, for the land and for the fruit of the
vine. Blessed are You Adonai, for the land and for the
fruit of the vine.

Porque eres bueno y haces bien a todos, y te damos
gracias, Adonai nuestro Elohim, por la tierra y por el
fruto de la vid. Bendito seas Tú, Adonai, por la tierra y
por el fruto de la vid.
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